
   

   

· Pisac - osnovni
· proizvodač
NA PROŠLOJ godišnjoj skupštini Udruženja
imjiževnika. Srbije, u, jednom veoma.zapaženom
ali nedovoljno komemtarisamom, referatu,

je bilo govora o nekim, novim, momentima dyYvu-
štvenog. + materijalmog položaja Kkmjižeonika,
svestrano su Yazmotrema azmovYsma, Ypitanmja
čije. rešavanje wwwnogome zavisi i od omgažo-
vanog delovamja Udružemja Kknjižeonika, Kao
staleške organizacije pisaca, oli i od mnogih,
drugih, posredmo. ili meposredmo zaimteYesobDa-
nih, činilaca, čiji imieresi me mogu wbek da se
dovedu \, sklad, sa, zahtevima i potrebama pi-
saca. Gotovo iskljućioa orijentacija staleških
umetničkih, udruženja u bravcu rešavanja, dru
štvoemo-ekomomskog položajasvojih članova, to-
kom, broteklih, mekoliko gođina mije imala svo-
jih pravih rezultata. Stara pitanja ·šu, ostala

otvorena, apojavila su se i moba, Razgovori o
najprešnijim, merama, koje bi trebalo preduzeti
nisu uvek uspevali, da okupe sve koji Su Dpož-
vani da odlučuju, i oni se misu vodili mi na ·
kompetentnim, mestima miti sq, mnužnom suves-
framošćukoja bi uspela da pomeri sa mrtve
tačke stvaranje povoljnijih materijalnih, 'uslova,
20, književno stvaralaštvo, ;

"Treba primetiti da zahtevi pisaca za bobolj- ·
posledicašanjem, materijalnog voložaja misu

megolomanskih, sklonosti iti želje ža. mekim,
posebnim, maročito povoljnim, društvemim, stoa- .
tusom. Rezultati Književnog Yada i Kkbialitet
književnog dela bili su. i ostaju osnovni Wuslov

od kojeg se mora mpolaziti prilikom odđređiva-
nja vise autorskih honorara i prilikom, tvr-

šenja određenih društvenih, uticaja mo, izdava~

če i ostale posređnike između, umetničkih, os~
tvarenja i čitalaca, i,

Jedna od, osnovnih, stvari koja, treba da do-

čeka. svoje rešenje jeste zahtev da isci svoja

prava iy buđuće ostvaruju me samo kroz učešće
u, donošenju različitih propisa koji deluju
Oblasti Književne i izdavačke. delatnosti, me
samo Kroz učešće wu, radu raznih, predstavničkih.
„tela, već i u samoj. radmoj organizaciji u kojoj

se materijalizuju. njihovi interesi. „Kmnjiževnici
„su ·de jakto članovi Yadne zajednice onog iz-
„davačkog preduzeća koje im štampa knjigu, sve
do momenta kada je rukopis primljen
prodaje knjige.. Ovde ije važam, oblik rad”
      

  

 

  

  

  
  

  i za to određeno vreme me sme
prava od,urednikau preduzeću“. ı

Zahtev: za. povećanjem, autorskih, honorara
nije se pretvorio wu lajtmotiv svih Tazgobvora O
položaju književnika bez razloga. Visma autor-
skih honorara za. poslednjih mekoliko' godina
nije se povećavala. Izdavači prilikom, određi-
vamja, visime autorskih stopa misu uzimali u
obzir ni porast cena mi povećamje ličnih do-

· hođaka. Procenat učešća autorskog honorara
u formiranju ceme knjige, lista, časopisa smešno
je mal. Knjižarski rabat.je procentualno .tveći

  
pal

od autorskog honorara. Amketa koju je tokom |
prošle gođine wvodilo među svojim, članovima,
Udruženje Kknjižeonika Srbije pokazala je da .
pisci prosečno pišu 12 autorskih tabaka proze,
a pesnici oko 500 stihova godišnje. Proza se
prosečno plaća 16.500 po autorskom, tabaku, dok
se poezija majčešće plaća 100 din
Od godišnjeg TYađa, ako se izuzmb deset kmji~
ževnika, pesnik može da živi mesec dama, ali
samo da se hrami i to sam, a prozni pisac može
od, godišnjeg Yada da prehrani i sebe i ženu,
ali samo u toku, od dva meseca. Prema sadaš-
njoj situaciji sasvim, je normalno očekivati. da
bi stih trebalo plaćati majmanje 500 dinara, G ·
prožu najmanje 30.000 dinava Do autovskom,
tabaku, + da bi takva stopa autorskih hono-
vara mogla stimulativno da deluje ma književno
stvaranje. Teško je poverovati da će izdavačka

preduzeća (u kojima sede i fade mmogi pisci),
prihvatiti ovakav predlog. Međutim, koliko je

ovaj žahtep skroman, pokazuje činjenica da
su pisci u Sloveniji, prema jednoj. vesti objav-.
ljenoj u „Književnim, movinama“, uspeli da se
izbore za daleko veće honorare.

Sigurno je da će još mnogo vremena proći pre
nego pisci u mašoj republici uspeju da se iž-
bore za približno istustopu autorskih, honorara,
no treba koristiti uticaj široke društveme za-
jednice + Skupštine, kao najvećeg samouprav-
nog tela građana, pa movim zakonom o autor-
skom pravu pređviđeti minimum, honorara koji
bi "popravio mjihov materijalni položaj. „Kađa
je reč o izdavačkoj delatnosti, sceni ili odgo-
varajućoj emisiji, književnik mora biti tretiram,
kao osnovni proizvođač, jer je mjegovo delo
osnova za obavljanje određene privredne de-

latnosti. Međutim pisac je, u stvari ma sa-

dašnjem stepenu razvoja postavljem, u nmajamni
odnos prema izdavaču. On je obespravljemi pro-

izvođač kome izdavač mameće svoje uslove, 0
koji nema mogućnosti da utiče ma . sudbinu
svoga dela. Piscu se moraju dati njegova pra-
va kada se vadi o štampanju njegovog dela, jer
iako izdavač od određenog teksta proizvodi

Tobu to je i dalje duhovna, tvorevina'književ-

nika. Upoređo sa mastojanjem da se zakonskim .

propisima obezbede %eći honorari, daleko je

važnije sporazumeti se sa izdavačima, Yadiom

š televizijom, Yeđakcijama časopisa, i listova,

sa pozorištima i sa svima onima koji Đnaju

materijalne obaveze, prema, autorima, jer će

u, budućnosti biti sve manje zakona, a sve više

radmih dogovora.“

gde |

„pa. do š

 

a: po stihu. ·

  

SMRTMARIJE. |
DOMBROVSKE ~

UMRLAJB Marija. Dombrovska,naj.
veća. poljska književnica,

vest poljske literature. ,
Dombrovska se. rodila 1889. go-..

dine u. porodici „upravnika  ima-
nja, te je još usvom detinjstvu do-

bro. upoznala poljsko selo. Obrazo-

vanje je stekla;na lozanskom i bri- ,

selskom univerzitetu. Književnu de-

latnost je započela još početkom o-

vog veka pišući za decu i omladinu.

Književnu slavu joj je donela zbir-

ka priča „Ljudi, odatle“ (1925) u ko-

joj sa simpatijom, poetski i nada-

Pbhnuto govori o životu poljskih nad-

ničara početkom veka. „Najpoznatije

i najveće njeno delo je tetralogija

„Noći i dani“, koja je prevedena ina!

naš jezik i u kome Je prikazala sud-

bine više pokolenja od kraja XIX .

veka do početka Drvogsvetskograta.
Za svoje velike književne zasluge
1955. godine dobila je najvišu držav-

nu nagrađu. i ;

PULSKAŠANSA
KRATKO SAOPŠTENJE o odluci u-
pravnog odbora Jugoslovenskog film

skog festivala da se unoše izmene, u
sistem ocenjivanja filmova gotovo i
nije primećeno u javnosti. Međutim,.

| iza tih nekoliko šturih:reči naslućuju
se-:znaci velikih promenau.atmosfe-,
ri'koja je do sada, okružavala pul-
sku Arenu. Naime,dozvoljava se mo>,
gućnost da u žiriju bude svega pet
članova, da se oni ne biraju po pred~

poljski,
· kandidat za Nobelovu nagradu, sa-,

  

stavničkom sistemu i raznim 'važe-
ćim ključevima i postavlja uslov —

da to morajubiti istaknute · ličnosti

_. koje se bave filmom i koje su·'pozna=-

. te u svim našim filmskim ·centrima.,

. Možda je još zanimljivije što seme
du: članovima. upravnog odborapoja-,

· vjla-i radikalnija ideja;—, da se.oce-
njivanje filmova. prepusti potpuno

kritičarima koji će, neobazirućise”
na producente, reditelje, grupacijeili

„republičku: pripadnost, :vršiti isklju-

čivo umetničku selekciju i na. taj:na–

čin javno afirmisati zaista najbolje

autore injihova dela. i

Ali, izgleda da je, ovaj predlog

preuranjen jer postoje i među film-

skim radnicima „, a posebno među.

rediteljima, pojedinci koji se tome

opiru. Nije li to želja đa se i dalje

obezbedi dominacija sasvim. odre-

'đene politike i shvatanja koja” su

jatnosfi, | \

Protiv đuha vremena se ne može

dugo opirati i pre ili kasnije mora~

ćemo da prihvatimo praksu koja se

u čitavom svetu afirmisala kao je-.

dan od .najdoslednijih puteva do pra

vih vrednosti.

TV — ANALFABETI

· KAD ĆE se nanašoj televiziji orga»

nizovati analfabetski tečaj?
Lpgryskuei /. NJOJ

—Da TV spikeri i konferansijci
nauče da čitaju oba naša pisma.

nam do sada pričinila' toliko nepri-

na svetu.

UMESTO POLEMIKE

U: PROŠLOM BROJU objavljen je
odgovor grupe kritičara, „publicista
i filmskih radnika na ·moj nepoipi-
·sani komentar o.zakulisnim igrama

! među kritičarima (1. V 65. „Knjiže-
· vne novine“). Pri tome mi zameraju
da „pišem o stvarima koje mi nisu
poznate, stvaram: senzacije tamo gde
ih nema, · dezinformiram“, „Ponovo
sam pregledao svoj napis, ali, na ža-

· lost u njemu nisam naišao ni na jed-
nu pojedinost . koja bi išla u prilog
onima koji me' napadaju..Zbog toga

· ostajem: kod svega: što'sam: napisao ~
i tvrđim da je istinito, pogotovo što
sedam potpisnika odgovora. nije de-
mantovalo ono što je osnovno:a to je

· — da su: privilegije -pojedinaca u
Međunarodnom ' udruženju kritičara
i naša razjedinienost u prošlosti uz-

· rok mnogim današnjim nesporazu-
mima.

Pitanje forme udruživanja film-
skih kritičara je poseban problem.

· Kako je u međuvremenu došlo do
neposrednih i konstruktivnih susre-
ta između raznih grupa sa željom da
se svi okupe oko zajedničkog stola,
fo se pridružujem naporima kojima
je cilj da se konačno srede odnosi i
u tom smislu odbijam da polemišem

jer smatram da to u ovom irenutku

ne bi bilo korisno,

PETAR VOLK

ĐAŠTO MI TI DAŠTO
OD SVIH {ekućih kvizova, antikvi-
zova i drugih pogađačkih takmiče-
nja za široku publiku, trenuino je

najstariji, i najuhodaniji nagradni
konkurs „Ko je ko — šta je šta?“
u beogradskom „Svetu“. Već preko

pet godina, neprekidno, čitaoci u
svakom broju. nalaze sliku neke

ı poznate ličnosti (ili zgrade, gradske

„ panorame itd.,, a pored slike iri-
četiri pitanja sa po tri odgovara na
svako. Njihov se zadatak sastoji u

Cena pojedinom primerku 30 dinara

· Montana . (pevača,
Francuska).
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List izlazi svake druge subote ·

  

 

  

                

  
  

         

  

   

  

 

  

 

  

 

   

  

      
fome da prepoznaju Vuka Karadži-
ća (ili Ivu Andrića, Brižit Bardo,
Đoku Marjanovića itd.) i da odabe-
ru tačne odgovore: na pitanja šta
je ta ličnost po zanimanju,gde živi
(ili je živela) i šta je napisala,
komponovala, značajno uradila itd.
U poslednjem broju. „Svet“ je ob-

javio sliku osobe: muškog pola, za
koju čitaoci-takmičari trcba da po>
gode predstavlja li Vladimira Po-
povića (fudbalera, živi u Beogradu,
Jugoslavija), Alberta Sordija (glum-–
ca, živi” u Rimu, Italija) ili Iva

ščivi 'u Parizu,

Da bi pogađanje bilo otežano, lič-
nost na slici odevena je u dres sa
jugoslovenskim državnim grbom...

DANTA ALEGORIJA ~.
NIŠKI OMLADINSKI LIST „Glas“,
u broju 9, od 29. IV 1965. donosi
nekoliko odlomaka iz pismenih za-
dataka učenika Učiteljske škole u
Aleksincu. Naše statistike pokazuju.
da je procenat nepismenog stanov-
ništva kod nas veoma visok. Po<
daci bi morali biti daleko porazniji
kad bi se i nepismenost pismenih
uzimala u obzir. A čudo je što nisu
još porazniji nego što su kad se ima
na umu da su sledeće redove na-
pisali budući učitelji, opismenjivači
onih koji još nisu naučili da čitaju i
pišu: |

MLADA TI NEUKUSNA

„Bila sam još mlađa i neukusna.
Pastiri su gonili stada ovaca među
kojima sam bila i ja. Od jedan: put

i

š

Gostovanje Baleta. moskovskog Boljšog teatra |

bilo je pravi praznikza sve ljubitelje ove umet-.

nosti. Nekoliko večeri, pred prepunom salom

Narodnog pozorišta, moskovski umetnici su po- ;

tvrđivali renome najboljeg baletskog ansambla ”·

·meni mi nešto zaigra ispod nogama.
Svi popadasmo od stra na travi! a
meni mi srce siđe u petama. Malo.
posle iza toga kad se vrati smo u
svest, od straka neko upita šta to bi,
ja si reko u sebi, pa to smo učili u.
Žkolu na zemliop'su i reko decama:
„io su arhitektonski potresi duboko
ispod zemljanom površinom“. 7

Nastavak na 2. strani



  

  

  

      

    

   

   

    

  

  
  

    

   

    

   
  

   

 

  

IU DANA

LJUBIMAC PREDMETA

„Pošej osam da se upišem za u

'j učiteljsku školu preko prijamnog
ispita pretkodno. Ušo sam u auto-

bus koji je bio upaljen. Autobus

putujući tako pogleđivao sam Ooko-

linu okolo sebe. Posle pola sata
ftruckajući se na sedištu autobus je

'{- prispeo na železničkoj stanici. Tu

"|- sam uvideo još svoji drugovi koje će

- se upišu za u učitelisku. Svi smo se

i ie penjali u voz uđemo u jedan kopej

., kada tamo sedi jedan čovek sa dža-

,. kom od prtenu konoplju i jednoga

'|- maloga zečića, Ne obraćajući pažn,u

ML na našoj galami mali zečić poče

| skakuće po kopeju i vikati mi smo

| se smejali,

KK „..Ova škola koju sad ova Dpo~

| gađam dosta je lepša i poukrašenija

5 od onu što sam famo pogađao. Ja

·|__ marljivo učim i postao sam ljubimac

-}- svih predmeta. ,

||___ Pre neki dan sam saznao da mije

„ jedan drugar bolestan i pa sam pri-

stao daga podsetim. Iako sam bio

| - gauzet poljskog rada, ipak sam pri-

| stao pri odluci. Putujući tako pored

puta vrabci su cvirkutali, a ptice su

pevali na zelenim grančicama pod

sjajnim sunčevim zracima tako idu-

|- ći mome drugu“,

·|· KRALJEVIĆ MARKO — BOMBAŠ

„U Narodnooslobodilačkoj Borbi

". prolivali su svoju jarko crvenu i
· skupocenu tečnost koju možemo đa

nazovemo drugačije krv protiv nem-

ce fašista i domaćim izdajicama, pa

čak i poginuli đajući svoj život Sava

Kovačević, Ivo Lola ribar, Marija

na prkosima, Karađorđe zvani Pet-

rović, Uča Gvozden, Marko Kralje=

vić i drugi naši sinovi koji su bra~

nili i koji će braniti svoju zemlju

doklegođ je života u njima...“

||

|O „BOŽANSKOJ KOMEDIJI“

“MJ. Ovakomedijunapisao je naj-
|}veći bigdćeĐantaPAJegorija, Ona se
_| zove ili nosi naslov Božanstvena za-

to što Danta moro da dobije božan~ .

sko nađaknuće da bih mogo da pro-

đe kroz pakao da ne izgori ili padne

u neki kazan sa vrelu vođu pa da se

igpari ba daga posle neprime u Taj gde

ga tamo čeka njegova devojka koju

je on strašno mnogo volo pa mož-~

da neće da jojse zasviđa koja se

zvala Betriča ako ima rane na licu

{ na rukama koje Je oh nju voleo pa -

i ona njega pa za što sada da mu se

ljubav pokvari. Ova se knjiga zove

još i komedija zato što je to što pisac

piše izmišljeno i. što mi to neveru-

jemo pase smejemo kad čitamo što

tu piše. Da napiše ovu komiediju na-

govorijo ga je hjegov prijatelj Vir-

gilia on je pisao sonete Lauri i ne-

voli joj samo dušu kao Danta već

i oči i kosu i vidi je kako se vozi u

čamac pa se plaši da se ne prevrne.

Vodi ga na onaj svet i tamo nađu

papu kako. visi glavačke nadole koji

je tada živeo u Rimu na Tibar, reku

· zelenu i pljačkao seljake koji nisu

imali šta da.jedu pošto im je sve

uzimo ovaj papa i drugi buržujci.

„Odavde mi može da izvedemo zak-.

ljučak kako je Alegorija bio napre-

dan i mrzeo sve gazde titanine |;

razne druge kapitaliste kao štoih i

mi isto tako mrzimo i mrzećemoih i

neće se ugledamo na njima već ćemo

marljivo učimo i izgrađivati zemlju

i drugi svesni objekti“.

NEKROPFILIJA ·

' »Član kabineta bivše konzervativ-

ne vlade Dankan Senđs pDrotestovao

je nedavno u Donjem domu Protiv ·

uobičajenog francuskog termina »kor

diplomatik« koji je bostao međuna–

rodni. Nije li već vreme, 'hekao je

Sends, da govorimo engleski i da

kažemo „diplometik korps“ umesto

»kor diplomatik«. ble

(Borba, 92%. V 1965)

50 Nije jasno šta je Sends hteo da

| kaže, jer ne znamo šta je tačno re~

O kao, Ako je izgovorio „korps” (corpse)

a nie »kor« (corp8), on je diplomati-

ma u Stvari poželeo večni pokoj. Na

' engleskom „diplomatic corpse“ ne

znači »diplomatski kor«, nego »di-

plomatski leš«.
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METAM ORFOZA
Kosta TIMOTIJEVIĆ

NA PRSTE se može izbrojati koliko su puta, za

poslednjih dvadeset, godina i kusur, ičitaoci ugledali

sportsku vest na prvoj strani „Borbe“, Nisu mnogo

češće na naslovnu strahu izranjale ni vesti iz kul-

turne rubrike. A. već meteorološke vesti (ako izuz-

memo zemljotreseč, poplave i druge katastrofe) go“

tovo da nikad nisu ni dobile taj počasni tretman.

Za poslednje dve nedelje imali smo priliku da

na „Borbinoj“ prvoj strani vidimo i dva pregleda

rezultata sa nedeljnih utakmica savezne fudbalske

lige (u dva uzastopna ponedeljka), i početak izve~

štaja (sa slikom) O gostovanju Baleta Boljšog te-

atra, i upadijiv naglov od dva cicera: „Beograd — 31

iznad, nule“,

Da nije reč o greškama ili ekstravaganciji nekog

dežurnog, uednika nego O smišljenih potezima,

„ syedoči tehničkai sadržajna metamorfoza čitavč

VS Orbine““HagIdvne"strahe, Od :protokolarno»reie~

_ea tskog*!,0aBalbeofaBenaje
dnom „pretvorilaui,

„izlog“. (Oba ova termina iz novinarsko-tipograf-

skog žargona uzeta 8U uslovno: za poslednjih de-

setak godina „Borba“ skoro nikad nije bila izi~

stinsko sivo „ćebe“, kakva je znala da bude u ra-

nim posleratnim godinama, a nl sada joj „izlog“

strana“ nije baš sasvim „izlog“ u onom smiaiglu

obličju u kojem 8u to naslovne strane francuskih

ularnih listova,)

POIOBo što se desilo 8 „Borbom“, negde u drugoj

nedelji maja, svojevrsna je revolucija u našoj BČ-

rioznoj štampi. Pobeđilo je shvatanje da ožbiljan

list ne mora biti dosadan. Valja se samo nadati da

je ta pobeda konačna.

Godinama smo navikavani na to da državne

posete, zasedanja Savezne skupštine, kongresi, ple-

numi i. konferencije, zauzimaju po čitavu prvu

stranu ili je dele popola (ako se zbivaju istovre-

meno), a đa za to vreme Ve druge vesti iz zemlje

i inostranstva moraju da se zadovolje plasmanom

na unutrašnjim stranama — ukoliko negde baš tada

ne izbije rat, ili se u kosmos ne vine neka nova

naprava čiji značaj baca u zasenak sve ranije.

Sad nam je pružena prilika da se odviknemo.

Sve što je važno naći ćemo na prvoj strani, sažeto

rečeno, s naznakom na kojoj se unutrašnjoj strani

nalazi nastavak ili opširniji izveštaj. U vremenu

od 12. do 25. maja (da uzmemo za primer prve

dve nedelje nove ere) „Borbina“ prva strana do-

nosila je dnevno od devet do sedamnaest, različitih

rubrika — 2 buta po 9, 83 puta po 11,'93 puta po 12,

jedanput 18, 2 puta po 14, » puta po 106 i jedanput

17, Od toga su bar po četiri bile počeci ili koncizni

rezimei izveštaja (skupštinskih, kongresnih, spolj=

nopolitičkih, kulturnih, sportskih i meteoroloških)

koji su in extenso doneti na odgovarajućim unut-

vašnjim stranama. Dva puta je u. tom periodu

udarna strana imala po dveslike, pet puta po tri, a

sedam puta po etiri,

Verovatno je da ima

pomisliti da je svetogrđe

stvena „Borba“ na svojoj naslovnoj Strani objavi

sliku Vladice Kovačevića u akciji — ali je sigurno

vrlo malo hjih koji će zažaliti za protokolarnim

čitalaca koji će reći ili

kad ozbiljna i dostojan=

fotogratjama sa dočeka, ispraćaja i sastanaka de-

„legacija.
Protokolarije su, uopšte luzeV, igeljene sa prve

strane, Telegrami Predsednika Republike šefovima

stranih država i njihovi telegrami njemu sada se

nalaze uvrh druge Strane. Iz pozdravnog Pred“

sednikovog pisma Konferenciji Saveza omladine

na prvoj strani je objavljen odlomak, dok je inte=

gralan tekst štampan u okviru izveštaja o Kon

ferenciji, na četvrtoj strani. Vest pod naslovom

· „Tito u Ljubljamić stavljena je na prvu stranu,

  VESTI
Naši autori u indijskim

časopisima

Najugledniji bengalski čašopis „Parichaya“, koji Je

pre pedeset godina u Kalkuti osnovao R. 'Fagor, ob-

javio je u svom internacionalnom broju, martovska

„masovni“ tiraž. „Tajms“, „Gardijan“,

"a opširniji izveštaj o tome da je razgledao novu

sportsku, halu u Ljubljani objavljen je na spo?t-

sito] strani, :
Ukratko, prevagnula je ispravna teza da se Pred-

sedniku Republike ne nanosi nikakva uvreda time

. što vesti o njegovim protokolamim i drugim 8pO-

rednim aktivnostima neće biti štampane uvrh na

slovne strane... Vest da će 'Pito posetiti Cehoslo-

vačku ili da će norveški kralj Olaf posetiti Jugo-

slaviju, sasvim prirodno nalazi mesto na prvoj stra~

ni, Vest da je Antonjin Novotni ili Salman Šazar

zahvalio na čestitkama povodom nacionalnog praž-

nika svoje zemlje, zaista nema šta da traži na”

prvoj strani — ako uopšte ima šta da traži u listu

— jer takva vest nema ama baš nikakvog politić-

kog značaja i ništa pod kapom nebeskom ne ka-

zujeyoosim:da "službe protokola. kod, na8 ii svetu.

ispravno:funkcionišu,.c |
„Borba“..jey.kao- štorekosmo,uklonila „ćebad“.

sa naslovne strane. V kongres Saveza komunista

Srbije, konstituisanje Savezne skupštine u novom

sastavu, Konferencija Saveza omladine, zasedanja

republičkih izvršnih veća i partijskih plenuma —

sve je to na „izlog~strani“ dobilo onoliko mesta

koliko je potrebno za sažet rezime događaja. Opšir~

no verzije otišle su na unutrašnje strane.

"rime je u praksi pobedila još jedna ispravna

teza: da referat, govor, ekspoze, ma koliko važan

i sadržajan bio, ne mora (i ne treba). da zauzme .

ni celu prvu stranu ni njen znatan deo; da nijed-

nom forumu ili rukovodiocu nije ukazano nepo=

štovanje i nepoverenje ako se o njegovom radu od-

nosno javnom istupanju piše na četvrtoj ili petoj

strani; da plasman u listu zavisi od značaja i za-

nimljivosti događaja a ne od ranga i funkcije nje-

govih učesnika; i da, uopšte uzev, dnevni list po

svojoj nameni nije ni zbornik govora ni službeno-

protokolarni bilten.
„Borbina“ metamorfoza rezultat je pobede no-

vinarskih shvatanja nad činovničkim. Ona može

samo đa obraduje redovne čitaoce lista, a verovat-

no će imati uticaja i na povećanje danas prilično

malog tiraža. „Politiku“, doduše, teško da može

stići u dogledno vreme, jer hju drži šezdesetogodiš-

nja tradicija. „Večernje novosti“ još manje, jer

njih nosi talas popularnosti žive i šarene večernje

štampe. Ako „Borbi“ za koju godinu pođe za TU-

kom da še ponovo prebaci preko tiraža od 200.000,

moći će to da smatra za veliki uspeh.

Jer „Borba“ se u osnovi nije izmenila, niti će se

izmeniti. Ona ćeostati ozbiljan list — a ozbiljni

listovi, u uslovima slobodne konkurencije na no-

vinskom tržištu, veoma retko uspevaju da 'stvore
„Mond“ i

slični, u zemljama gde postoje bulevarski “listovi

sa višemillonskim tiražom, kreću se između dve“

sta i trista hiljada primeraka. Izuzetak je sčriozni

tokijgki „Asahi šimbun“ sa svojih pet miliona — kao

što je izuzetak i „Politika“ sa svojih tristotinak' hi~

ljada, kad se uzme u obzir alarmantno nizak ukupni

tiraž dnevne štampe u našoj zemlji. i

„Borba“ ne treba da računa na to da će postati

izuzetak te vrste. Trku ka polumilionskom i (jed-

nog dana) milionskom tiražu može mirno da pre-

pusti „Večernjim novostima“. Čak i „Politika“ ose-

ća da će je obaveze ozbiljnog lista zadržati u

određenimtiražnim granicama — pa je zato i po-

krenula „IHkspre8“, kao list „masovnog“ tipa, koji

će kaptirati priliv nove čitalačke publike.
Sve u svemu, od „Borbe“ će biti dovoljno ako u

svom serioznom žahru bude bolja, informativnija,

zanimljivija, novinaskija nego što je dosad bila.

A tim putem je upravo pošla.
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sveska, ma uvođnom mestu, pripovetku Iva Andriča

„Most na Žepi“.

U prethodnoj svesci, za februar, isti časopis je

objavio pesmu Čedomira Minderovića „Nedovršena

kanasta“.

„Quest“, jeđan ođ najuglednijih 1nđijskih časopisa

koji na engleskom jeziku izlazi u Bombaju, objavio

je na uvodnom mestu za poeziju, pesmu Čeđomira

Mindđerovića „Popodne ijednog bolesnog fauna“.

i toku su pregovori da indijska Akađemija za

književnost, Sahitya Acađemy. objavi na nekoliko

jezika roman Ive Andrića „Prokleta avlija“,

55iy SlSVar GOV|

ŽIVOT OKO NAS

Ljubiša MANOJLOVIĆ

 

NAROD KOJI SLUŠA I GLEDA

— DOK RASPRAVLJAMO vod ovim kupolama,

mise moramo oHašati tako kao da na našim ga-

lerijama i svuda okolo nas stoji čitav naš narod

koji sluša i gleda šta radimo i kako rađimo i koji
sam učestvuje u našim raspravama — rekao je
Mijalko Todorović, podnoseći referat o plodnom

dvogodišnjem. radu Savezne skupštine.

Misl'm da odavno o našoj Skupštini nije ništa

tako dobro rečeno. U malo reči, najlepša moguća

slika jedne demokratije. Iza takvih reči čovek

oseti srce Revolucije. One mogu da ponesu.

Duboke reči koje bi vređelo duboko urezati

USBBpRaS mermer, đa ih skupštinari što češće

čltajuiebis % .
Duboke reči koje još dublje obavezuju. U stva-

rima koje će„biti.. Ali i u stvarima koje su bile,

a možda nisu morale da budu. Mislim na neke pri=
vilegije., Ono kad se zaboravi na krilaticu o raspo~

deli prema radu. Na primer (malo je otrcano hvata~

_ {i se za takav. primer, ali, šta mogu, kad je baš

i To uvek i upomo na udaru narodne kritike), au-

tomobili! "To da neki inače, vrlo dobro nagrađeni

građani mogu automobil (čak ne samo domaći) da

kupe plaćajući ne celu cenu nego samo deo cene,

Automobi} je potreba savremenog čoveka, to smo

prečistili, to znamo, i niko nema ništa protiv jedne

potrebe. Ali lonac i šerpa su još veća potreba,

pa prilikom kupovine ne uživaju nikakvu privile-

giju oni koji su u stanju da nabave samo lonacili

šerpu. l

Da ođuzima nepravedno slečenu dobit, našoj

Revoluciji nikad nije bilo strano. A krozprivile=

govano kupovanje automob'la nepravedno stečene

dobiti ima; IT ne samo kroz kupovinu nego i posle

kroz favorizovanu upotrebu. kola (visoke paušal-

ne naknade), · i | OjdSe

Bilo bi od velike koristi da se ovakve stvari

o kojima narod govori: vraćaju na dnevni red, da

se DOnovo pretresaju u samoj Skupštini. Posebno

ponašajući se „tako kao da na naš'm galerijama

i svuđa okolo nag Btoji čitav naš narod Koji ·sluša

i gleda šta rađimo: i kako radimo“.

BALADA O PRBŠAKU

SLUŠAM preko radija Baladu o pešaku.

T.epo je što še pevuši o pešaku. Pešaci su bolji

deo čovečanstva, kako su govorili Iljf i Petrov.

Pešak ie taj koji je izmislio našu narodnu poslo-

vicu „Život je, slađak ako je i gorak“. !

A život pešakov je lutrija. On igra šaha sa

čoferom, koji mu u Svakom trentitku, uz tešku,

psovku, može. đati mat.

Dobro ·je Veoma dobro što je stvorena Balada

o pešaku.K.6/#na:Gokleće. još ibiti prešaka u životu.

Oni čak i We'Bmabtajudaživey oni sanjaju da će

tek jednog dana živeti, Razume se kad i sami

sednu za volan i počnu da psuju.

| DVADBSET 'GODINA POSLE POBEDE

' NAD FAŠIZMOM

U SVOJOJ RUBRICI „Raskršća“ koju vođi u „E-

konomskoj politici“ T. Raskovnik je 15. maja ove

godine raskrstio sa nekim predrasudama. Posle

dugogođišnjeg skromnog “utanja, T. Ras. je, iz-

među redova, izneo na javnost đokumenta o svom

učešću u Oktobarskoj revoluciji, Saznajemo đa je

on u tim velikim danima potajno radio kao žulj

na nozi jednog boljševika. .

T. Raskovhik misli đa mu je Lenjin tađa rekao:

| U— Rad fe neko. priklješti

-

dokumentovanom

W\ritikom, ti*sigaj'„Veslo“*). : )

U to je,'na ždlost, teško poverovati. Pogotovo

što su Bvedoći umrli.”

ONARO UZGRED

JWBDAN PILOZOM je rekao da decu ireba učiti da

ćute, a-da će ona i sama naučiti da govore. Nisam

siguran da je-taj filozof u pravu. Decu ipak treba

naučiti da. govore, a ona Če sama naučiti da ćute.

*). Naslov Raskovnikovog članka u „Ekonomskoj po-

Mtici“-ođ 15. maja 1905.

 
OPNINJBTA 'MILIĆA STANKOVIĆA
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LMITEIRA
JEDNOM PRILIKOM, govoreći o odnosu umet-
nikog dela prema objektivnom agvetu, Dragan
M.Jeremić, je rekao da umetnost „nije odraz
objeklivnog sveta, ona je relativno nezavisna
od svela i u toj relativnoj nezavisnosti leže te-
melji njene specifične realnosti“. Time je, u
stvari, određeno i značenje umetničke kritike,
koja mora da pođe od estetske nužnosti kojoj
se umetnik sam, dobrovoljno, podređuje: „Pro-
naći tu nužnost, taj zakon po kome je umetnik
trebalo da stvara, to je osnova kritike i prvi

 

posao kritičara“, Opredeljujući se hbime za neku. ..
vrstu imanentne kritike, koju je. to vreme smat-
rao najprihvatljivijom i estetički jedino oprav-
danom, Dragan M. Jeremić se unekoliko pribli-
žio shvatanjima onih savremenih kritičara i te~-
oretičara književnošti koji zadatakKritike vide
u tome da bude fenomenologija književnosti, i
koji su, kao Rene Velek, uvereni da se Kknji-
ževna. teorija ne može odvojiti ni od opšte este-
tike ni od praklične kritike, Mčiji je posao da
vrši pročenjivanje i analizu pojedinih umetnič-
kih tvorevina. Imanentna kritika, o kojoj je
Jeremić govorio u članku „Umetničko delo i
objektivni svet“, razlikuje se, međutim, od me–
toda takozvanih imanentnih analitičara, koji
stoje na gledištu da umetničko delo ne treba
posmatrati ni kao socijalni ni kao istorijski. đo-
kumenat, već kao isključivi predmet teorije
književnosti, i to predmet koji nije ovisan. ni od
biografije ni od psihologije pisca, kao' što ne
zavisi ni od društvenih uslova i kojima se
čitaili od raspoloženja čitaoca. Jeremićevo shva-
tanje imanentne kritike prevashodno je dijalek-
iičko. Književno delo o kome govori on, smešta
u njegov društveni kontekst, čime svoju kritiku
u principu deklariše kao marksističku,. Zaraz-
liku od teoretičara socijalističkog realizma, koji
su u tumačenju književnih dela polazili od jed-
ne vulgarno-maferijalističke koncepcije umct~
nosti, on ne apsolutizuje značaj socijalnih ~ i
istorijskih komponemafta i nastoji da umetničko
delo uvek posmatra kao jedan samostalan i
celovit organizam, koji, istima, nije izdvojen iz
opštih moralnih i duhovnih strujanja određene
sredine i epohe, ali koji, iako deo većih celina,
nije bukvalno podređen zakonima objektivnog
sveta. Kao i nekada Ljubomir Nedić, koji je
tvrdio da su predmet i metod kritike sadržani
„u analizi knjige i u sintezi čoveka koji je
u Knjizi“, Dragan M. Jeremić umetničko delo
smatra primarnim objektom kritičkog .intereso~
vanja, ni za trenutak ne zanemarujući raznovrs-
ni splet uslovnosti i odnosa koji su, na ovaj ili
onaj način, direktnim ili indirektnim delovanjem,
uticali na formiranje kompleksne stvarnosti u-
metničkog dela. Samim tim, on se u mnogim

tačkama mpoistovećuje s onim shvatanjem kritike
koje zastupaju neki mlađi, mahom posleratni,
liberalno nastrojeni pisci, čije je mišljenje ·da
je kritičar, u neku ruku, anti-Kandid,· jer kri-
tičar, prema relžima Džordža Stajnera, nije onaj
koji treba da obrađuje samo svoj vlastiti vrt.

Dvanaest ogleda o vođećim savrememim. ju-
goslovenskim piscima (Ivo Amdrić, Milan Bog-
danović, Dobriša Cesarić, Marko Ristić, Vladan
Desnica, Ciril Kosmač, Ranko Marinković, Mi-

· hailo Lalić, Dobrica Ćosić, Amtonije Isaković,
: Miodrag. Bulatović, BrankoMiljković), objav-
'ljenih u knjizi „Prsti nevernogTome“, ne pru-
žaju, doduše, najiđealniju mogućnost za sve-
stranije i šire upoznavanje s. osnovnim načelima

Jeremićeve kritike. Zamišljeni i ostvareni kao

analitičke studije o piscima koji, po Jeremiće-
vom mišljenju, daju najizrazitiji pečat savre-
menoj jugoslovenskoj književnosti, ti ogledi go-
tovo nigde eksplicitno ne izražavaju autorove
kritičke ideje, već, pre svega, osvetljavaju. izu-

krštane smerove i strujanja koji obrazuju ži-
votnu filosofiju onih pisaca čija su dela poslu-
žila MKritićaru kao predmet amalize, pružajući
mu, istovremeno, mogućnost za primenu i pro-

veru kritičkog metoda, U tim analizama osnovne

Jeremićeve kritičke i estetičke ideje nisu ža-
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PRVOM SVOJOM KNJIGOM,zbirkom pripove=

daka „Alkarski dan“, Radomir Smiljanić se kre>

tao u izrazito određenom  tematskom krugu.

Usamljeni i promašeni ljudi, koji između toka

svoje sive i monotone svakidašnjice i nedosež-

nih predela svojih želja tavore svoj Život. pri-

hvatajući ga kao jedino mogućnu sudbinu bili

su junaci njegovih priča. Novo Smiljanićevo

delo, „Martinov izlazak“, nagrađeno prvom nag-~

radom na „Telegramovom“ konkuršu za. kratki

romam, ostaje u krugu istih stvaralačkihpre-

okupacija i sličnih tematskih usmerenosti. O-

samljeni, otuđeni čovek, duboko utonuo u sebe

i svet svojih intimnih, čudnovatih snatrenja,
središnja je, i takoreći jedina, ličnost ovoga

dela.

Mali, beznačajni šraf u komplikovanom -1

nesagledljivom mehanizmu života, pomeren 1Z

Svoga ležišta i bačen u sumornu javu svojih

csamljeničkih dana i noći, udaljen od sredine

koju u jednom {irenuiku nije mogao da pri-

hvati kao svoju, Martin, kako se zove Smiljani-
ćev junak, boravi u opčinjavajućem svetu se>

ćanja i priželjkivanja, upornog prebiranja uspo-
mena. i ohrabrujučeg anticipiranja budućih, ved-

rijih časova. Revnosni službenik jednog predu-
zeća u kojem je, godinama, marljivo i sa ·straš-~
ću merjo gajbice voća i povrća, Martin je jed-
nog dana oboleo od glavobolje i nesanice i povu~
kao se u sumornu samoću svoje odaje, sačijeg

visokog prozora, noću i danju, neumorno, po-

mera objektiv svoje svesti sa sveta. u sebi na svet

oko sebe. Martinov život —:ili, tačnije rečeno,

onaj mali deo njegovog života, u trajanju od
nepuna dva dana, tokom kojeg ga pisac. pos-
maftra — svodi se na nekoliko egzistencijalnih

lajtmotiva koji se, bez određenog reda, smenjuju

u njegovoj svesti upornošću talasa. ZO

Trenutak u kojem ga pisac predaje čitaočevoj

pažnji i strpljenju dan je njegove velike odluke.

Samo jedna noć deli Martina od njegovog iz-

laska, ponovnog · povratka omiljenom pozivu,

kantarisanju, korisnom drugovanju sa. njegovom

omiljenom spravom, vagom, jedinim predmetom

njegovog punog poverenja. „Prozor“, „Stepeni-

šte“ 1 „Dvorište“ tri su faze Kroz koje pisac

vodi svoga junaka u ovoj modernoj paraboli o

korenima neprijatnog ljudskog samovanja.

Usamljenost je veoma moderna literarna te-

ma. Vrlo omiljena i često zloupotrebljivana, ona
pred pisca postavlja zamke koje nisu ni jedno-

KNJIŽBVNE NOVINE  
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nemarene, ali su po pravilu zatutkane ispod

teksta i skrivene iza veoma pažljivo i studiozno

izvršenih ispitivanja i interpretacija, kako filo-

sofskih koncepcija pojedinih autora, tako i nekih

bitnih literarnih odlika njihovoga dela. Velika

je šteta, međutim, što Dragan M. Jeremić pre

zbirke ogleda i studija „Prsti nevernog Tome“

nije objavio knjigu teorijskih rasprava i eseja,

u kojoj je neposrednije mogao da izloži svoje

osnovne estetičke stavove i kriterijume, čije je

saopštavanje u više navrata isticao kao jednu

od najvažnijih moralnih dužnosti kritičara.

Principi i instrumenti imanentne kritike, kako

je. Jeremić, shvata i primenjuje, bili bi tađa

svakako jasniji i njihovo tumačenje ne bi se

vršilo posredno, na osnovu primene datog me-

toda, već direktno, što bi, u svakom slučaju,

u isti mah i olakšalo interpretaciju vidova ima-

nentne kritike i uklonilo mogućnost eventualnih

nesporazuma pri određivanju njenih stvaralalž-

kih osobina i dometa.

Pilosof po struci, estetičar po, obrazovanju,

odličan poznavalac svih važnijih umetničkih te-

orija, estetičkih učenja i filosofskih pravaca i

sistema (još 1952. godine on je kao svoju prvu

Knjigu. objavio studiju „Savremena filozofija

Zapada“), Dragan M. Jeremić pripada onoj ma-

Joj grupi srpskih kritičara koji su, kao Ljubomir

Nedić i Dimitrije Mitrinović, do kritike došli

preko filosofije. Kao jedan od najsvestranije i

majpotpunije obaveštenih intelektualaca među

posleratnim našim piscima, izvrstan erudit ko-

me su komparativne estetike analize prava i

najdublja vokacija, Jeremić je svoj kritički si-

stem izgrađivao uporedo s pažljivim izulčava-

njem filosofskih i estetičkih leorija, Što mu je

i omogućilo da za desetak godina rađa na knji-

ževnosti stekne ugled trezvenog i zrelog kriti-

čara, čiji je rad zasnovan na utvrđenim i defi-

nisanim feorijskim osnovama. U posleratnoj na-

šoj kritici, koja je dugo bila pritisnuta množi~

nom više ili manje talentovanih improvizatora,

nedoučenih đaka i samozvanih ignoranata, gde

\se još uvek mogu da čuju podsmesi na račun:
naučnosti i pozitivnih duhovnih disciplina, Dra-
gam M. Jeremić je jedan od retkih kritičara koji

u ispitivanju nekog lmjiževnog dela, ili celo-

kupnog stvaralačkog opusa nekog pisca, mogu

istovrememo da primene postupak često vrlo

različitih analiza, folosofske, estetičke, istorijske

i sociološke podjednako kao i psihološke, stilske

i jezičke. Za razliku od onih koji se iu svojim

kritičkim radovima služe tradicionalnim književ-

no-istorijskim metodom i u tumačenjima idu

hronološki, od dela do dela, kako to, na prime”,

čini Velibor Gligorić, na koga donekle podseća

didaktičkom intonacijom svoje jasne i precizne,

ali priližno suve, ukrućene i nedovoljno razuđene

fraze, gotovo sasvim lišene ftemperamemtnih

R
A
D
O
M
I
R

S
M
I
L
J
A
N
I
Ć

 

stavne ni malobrojne. Budući da je ljudska sa-
moća eksploatisana u modernojliteraturi u bez-
broj varijanti, svako ko se prihvati pokušaja

njene obrade izlaže se opasnosti da pođe putem

slučajne ili namerne sličnosti sa nekim od veli-

kih preihodnika. Premda nije uspeo, a ni poku-

šavao, da sakrije kroz čiju je školu prošao, Smi-

ljanić je napisao tehnički veomazrelo i tematski

aktuelno delo koje,međutim, poput tolikih slič-
nih knjiga, nije uspelo da se oslobodi jedne
značajne mane,ili, tačnije rečeno, da senametne

jednom. značajnom vrlinom: zanimljivošću. Kad

pročita knjigu čitalac nikako ne ostaje ravno-
dušan, ali da bi je pročitao on mora da uloži

prilično velik napor da bi došao do saznanja da

su se upornost i strpljenje isplatili.

Usamljenost Smiljanićevog junaka je, ma-

tematički rečeno, funkcija njegove glavobolje i

njegove nesanice. Glavobolja i nesanica su po-

sledica jednog nedvosmisleno jasnog nezadovolj-

stva veoma određenom životnom situacijom kroz

koju je on prolazio: „U preduzeću V stvari nisu

stajale najbolje. Bilo je službenika koji su za

jedno pre podne više od trideset puta odla-
zili u nužnik. Znao je za čitave priče o tome

kako se provodesati u traženju sanduka, sanduci

 

Metod ~
imanentne

kritike.

Dragan M. Jeremić:

„PRSTI NEVRBRNOG TOME“,

„Nolit“, Beograd 1965.

uzleta, ironije i slikovitih poređenja, Jeremić se
kreće od jednog do drugog aspekta onoga dela

koje je trenutno predmet njegovog interesova–
nja. Ulazeći u sve kuteve, on zaviruje i tamo
gde se na prvi pogled ne bi ništa mogloda nađe,
i tako ostvaruje jednu strpljivu, široko razgra~
natu analizu, koja u svojoj temeljitosti mesti~

mičmo ide i do cepidlačenja i ispituje čak i
upotrebu znaka pitanja u toliko zamašnom. delu
kao što su „Deobe“ Dobrice Ćosića! Na taj način
Jeremić dolazi do obilja najraznovrsnijih poda-

taka na kojima zasniva i svoj sud i utvrđuje

osnovne komponente u stvaralaštvu pojedinih.

autora.
U okviru te složene analize Dragan M. Jere-

mić naročito pažljivo: osmatra filosofske kon-
cepcije pisaca, njihove osnovne živolne stavove

i stvaralačke ideje. Njegovu prevashodno filo-

sofsku kritiku to, u izvesnom smislu, čini druk-
čijom od prave književne kritike, On nekog

pisca uvek pokušava da sagleda u celini i svoju

studiju, koja pre svega teži imtegralnosti, sa>-

stavlja od. sitnih detalja, nikađa. ne odstupajući

od razgovetno formulisanog uverenja da je „filo-

zofija jednog pisca funkcija njegove poetske

transpozicije stvarnosti„ i da „čak i kada sama

nema vrednosti, može veoma mnogo da dopri-

nese opštoj vrednosti umetničkog dela“, U tome

je sadržan osnovni princip Jeremićeve Kritike.

Pogled na svet i estetički stavovi pisaca, njihovo

više ili manje. jasno određivanje na strani OVOgS

ili onog književnog. pravca i metođa, najčešća

su tema Jeremićevih kritičkih studija, u kojima

su, kao rezultati pažljivih rasvetljavanja, uvek

date i jezgrovite karakteristike o piscima, sažete

ocene koji nikada nisu neproverene i neđokazane.

Za njega je, na primer, Ivo Andnić „pisac čija

je veličina najviše u sintezi kojom je obuhva-

tio elemente dve civilizacije, dva duhovna prin-

cipa, istočnjačkog verovanja u neshvatljivost

sudbine i zapadnjačkog ubeđenja u postojanje

objektivne nužnosti, ljubavi prema fantastičnim.

legendama i težnje za naučnom. egzaktnošću“,

Ciril Kosmačpiše „čudnu prozu sastavljenuiz.

realističkog prilaženja književnosti i. niza ro-

mantičarski poremećenih ljudi i sudbina“, delo

Tianka Marinkovića je „jedam humani bestija-

rijum“, dok je Mihailo Lalić „pisac koji na-

stoji i uspeva da svojim delom uhvati istorijski

i književni kontinuitet sa prošlošću i da'bude

dostojan najboljih tradicija te prošlosti“. Mada

u toj očigledno negovanoj težnji za lapidarnim

formulacijama ponekad zapadne u protivrečno=

sti i, još češće, u ponavljanja, koja su vidna sla-

bost njegovoga kritičkoga stila, Dragan. M. Je-

remić tim zaključcima još više pojačava peda-

Usam ljenost
kaovid ~

pobune

Radomir Smiljanić:
„MARTINOV IZLAZAK“, |

„Otokar Keršovani“, Rijeka 1965. ·

se nađu, donesu se tamo gde treba, ustanovi se

onda da su to sasvim nepotrebni sanduci, ot-

počne se sa novim fraganjem, mnogi u tome
nađu razloga da se razonode, posvuda. se. zaori
smeh. Martina je zbog tih stvari mogla kat-
kada da zaboli glava, i ona ga je bolela sve

češće — on taj smeh nikako nije mogao da
shvati. Poslovi nisu išli baš najbolje, a. on. je

sa svojom vagom posebno imao muke. Razgo-
vore sa šefom sve je manje. voleo; kada bi 'se
susreli, i jedan i drugi izbegavali su poglede
— Martina je to žalostilo. I što. je više želeo

i težio tome da doživi makar jedan tren.rad-

noga slavlja, okolnosti su mu' sve manje išle na
ruku, takav trenutak mu je neprestano izmicao,
i on je noću počeo da doživljava košmare“.

Martin nije usamljenik osuđen na samoću sa-
mom činjenicom svoga rođenja. Ona. je za njega
nametnuti red okolnosti. Oh je, nekađ Yahnije,
mogao „da bude voljen od svih, i da u tome
nalazi uživanja, a nikako da fo oseća' kao teret,

da pomišlja da beži u samoću da bi izbegao

brojne nesporazume. Mogao je da se raduje sva-–

kome ko je s njim, da priželjkuje susrete, da

skuplja i čuva uspomene, a ne da, gledajućiu

svoje nokte, skriva pred sagovornikom dosađu...
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_ goška i naučna svojstva imanente kritike, kojoj»
usled sve više nag:ašavanog scijentizma, i ina-

če preti opasnost da će, kao jedan, od svojih

osnovnih pr.:ncipa, umesto britke kritičke skepse

prihvatiti mirni: naučničku upornost i sistema–

tižnost. . ; |

Zbog toga, u stvari, Jeremićev neverni Toma

pomalo lic: na 'proiešora. Njegova skepsa je u

osnovi akademska, konstrukuvna i. obJektivizi-

rana, što, na izvešan nacin, Jeremića povezuje

sa avema tendencijama u razvuiku srpske kriti-
čke' misli. S jedne strane, kao i Mulam BOog-

danović, koji Je u vise navrata tvrdio da je

„krutičar zapovedno upućenda ima što nežni-

Ju ruku i sto pitomiju reć“, Jeremić se sVO-

jlm' pedagoškimnaznaćenjima „nadovezuje na

onu struju u kritičkoj traaiciji koja. je, više 'li

manje oaosledno, išla linijom “#7atirmacije, U

knjizi „Prsti nevernog '"M'ome“ višestruko je
potvrđena Jeremićeva sroanost s tom vrstom

kritike: svi pisci, o kojima se u toj knjizi Bo-

vori, njegove su simpatije, i on o svakome, bež

obzira na tok prethodno izvršene analize, na

krajuogleda uvek kaže po nekoiko lepihreči,

kojima svakog od tih pisaca širokogruano sme-

šta na jedno od istaknutih mesta u našoj knji-

ževnosti. S druge strane, kao i Bogdan Po-

pović, od koga je bez sumnje mnogo uk:io, Jere-

mić se trudi da kao kriticar književnih dela

što je moguće više ostane izvam svoga teksta,

po. strani od toka analize, čime, donektie, ostva-

ruje ideju da kritika, u krajnjoj konsekvenci,

ftreba aa bude oopjektivna da pi mogla da Dpo-

služi kao priprema književne estetike. I do-

ista, u Jeremićevim ogtiedima kritičar i esteti-

čar neprekidno se smenjuju i dopunjuju. Kao

estetičar, koji teži da obuhvati i spozna sve

tokove u razvitku umetnosti i da razume sve

važnije vidove umetiničkog stvaranja, om knji-

zevne tvorevine posmatra u jednoj širokoj pet-

spektivi, nastojeći da im ne samo objasni ka-

rakter i osvetli sveobjedinjavajuću misaonu nit

nego i da im odredi mesto, kako u okvinima

naše književne tradicije, tako i u oblasti mo-

derne evropske imaginacije. Kao kritičar, koji

se zalaže za jednu određenu koncepciju umetno=

sti, on se svojim nedogmatičnim, ali dovoljno

nedvosmislenim, opredeljenjem za realistjuku

književnost priključuje onima koji slede tradi-

cionalna vitalistička načela srpske kritike, Svo-

je sagledavanje književnih dela on kombinuje

s iskustvima takozvane Lebensphilosophie na

području kritike, a ta iskustva povezuje 5 ie-

kovinama kritičkog metoda koji, uprkos svemu,

jepotu umetničkog dela ističe kao vrhovni prin-

cip stvaranja, jer „samo u lepoti čovek može da

savlada vreme i da prolaznosti suprotstavi je-

dan stalan izvor radosti u životu, jednu velššnu

mladost, koja će bar delimičnoodređivati suđbi-"
nu sveta i ljudi u njemu“. Tu zapravo i poči-

nje oblast imanenine kritike. . d

Priviđni, utisak. da u Jeremićevim ogledim

estetičar nadvladava kritičare štiče se zato Što

se-pisac s više interesovanja, i, uz pomoć bolje

savladane aparature, bavi estetičkim temama,

kao, primera radi, u ogledu o Marku Ristiću,

„koji, zajedno s tekstovima o Andriću, Laliću,
Išakovićui Miljkoviću, ide u. najbolje stranice

me samo knjige „Prsti nevernog Tome“ negoi

naše posleratne kritike u celini. U osnovi, Dra-

gan M. Jeremić je, i pored vrlo snažnih esteti-

čarskih sklonosti, prvenstveno kritičar, ali kri-

tičar, određenog tipa, koji, budući da je esteti-

ka njegova uža specijalnost, kao i neki drugi

pripadnici njegovog književhog naraštaja, ne

gubiiz vida da „danas, više nego ikad, estetika

Nastavak na 4. strani

Predrag Palavestra

 

TI da sam ne. bude sam, sa drugim isto tako da
ne bude sam“. Njega nezadovoljstvo, preko ne-

sanice,.i glavobolje, vodi,u svet samoće. Njego-
va izolovanost na prozoru je jedan oblik revolta

i pisac, gradeći svoju paraboličnu povest o U-
samljenosti kao vidu pobune, daje tom detalju

iz Martinove. biografije, koja se sasvim nepot-

puno, u čudnim fragmentima, otikriva pred či-

taocem, težinu izuzetno značajnog lajtmotiva Uu
kojem su jasno nagoveštene satirične implika-
cije. | ? Ra,

| Martinovo neprestano vračanje na stalno iste

wisli veomauspešno otkriva prirođu njegove

svesti. No reklobi se da je pisac na Martinovim.
lajtmobivima malo suviše insistirao, te na taj

način-roman učinio rasplinutim nešto više nego

što.je bilo potrebno. Isti tok misli.i isti reče-
nički obrti koji se javljaju u Martinovoj svesti
morali su da nađu svoje mesto kao neizbežan

i veoma funkciohalan deo romamsijerske kon-

strukcije, ali je nesumnjivo da bi udarnasnaga

romana mnogo dobila da je tekst sažetiji i

zgusnutiji. : la

Smiljanićev usamljeni junak svoju samoću

doživljava kao nametnuti red životnih okolnosti,

kao gorku čašu sudbine, a san, simbol smirenog

i elementarnog ljudskog spokoja i zadovoljstva,

priželjkuje kao najskupoceniji dar. Sam, visoko

uzdignut iznad fizičkog sveta svakidašnjice koji

je pristupačan. samo njegovom oku iuhu, on
neizuzetnom daje karakter izuzetnog, beznašajno

i teško primetno prihvata kao značajno i jasno
vidljivo. On posmatra i registruje, ali ne po-

kušava đa tumači ili objašnjava: on je svoj

odnos sa svetom šveo na posmalranje. Sa jed-
nakom. upornošću kojom čeprka po svojoj pro-

šlosti, Martin pokušava da zamisli kako će iz-

gledati budućnost, čas povratka među ljude,od
kojih očekuje srdačne pozdrave i toplu dobro-
došlicu. No pisac blago i setno nagoveštava da
život nije građen prema meri ljudskih želja, da

usvetu ne vladaju ni prevelika ljubav ni pre-
terana mržnja. Sva radosna priželjkivanja i ru-
žičasti snovi lome se o grube prepreke ljudske

ravnodušnosti, koju iz njenog neprijatnog, neza~
imteresovanog mira uspeva, da pokrene prazna
radoznalost, a nju samo naivni i blagi prihvataju

kao znak dobrodošlice i tople ljudske prisnosti,

Dušan Puvačić
-
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'"Sima' Čirković

Stefam Wwkčić
 Miosača

SANU, Beograd 1964.

„USVOJOJ MONOGRAPIJI o hercegu Stefanu Vuk-
-čiću Kosači Sima Ćirković je, na osnovu mnogih
„dosad nepoznatih izvora, objavljene istorijske

 Brađe i literature, koristeći se svim metodima mo~

dernog „istorijskog istraživanja i prikazivanja, pru-

_ žio portret jedne zanimljive istorijske ličnosti i

. sliku „jednog od najinteresantnijih razdđobija bosan-

ske istorije iz vremena nezavisnosti srednjovekovne

države. Ćirković je akciju i delovanje Stefana Vuk-
čuća Kosače posmatrao u sklopu bosanskih zbivanja

- toga vremena kao što je i bosanske događaje Ppo-

"sEmatrao kao sastavni deo međunarodnih „zbivanja

toga vremena. To se metodološki pokazalo ispravnim

pošto st bosanska zbivanja stavljena u okvir među-

narođnih zbivanja, u trenutku kada se u Bosni S\-

'kobljavaju i sučeljavaju različite tendencije i su-

| protni uticaji susednih država. 1I Stefan VvVukčić

Ž Kosača'u tom trenutku učestvuje u različitim kom-

” binacijama susednih zemalja i postaje predmet nji~

· hovih khombinacija. U interpretaciji Sime Ćirkovića

"Stefan Vukčić Kosača je tipičan srednjovekovni fe-

. dalac koji sve što čini rađi da bi ojačao svoju moć

i da bi pođigao i istakao svoj sopstveni značaj.

Kađa se govori o ovoj Čirkovićevoj Knjizi mora

da se istakne još jedna njena vrlina. Ćirković ima

jasnu situaciju o stepenu svesti srednjovekovne vla-

stele i on nema nikakvih iluzija o nekakvim nji-

novim bilo nacionalnim bilo državotvornim preten-
- zijama, lišen, dakle, nacionalističkih predrasuda on

je o bosanskoj vlasteli, i o bosanskim prilikama go-

O vorio sa neumitnom objektivnošću i starao 86, ko~

Tiko je tako nešto mogućno, da pruži punu rekon~

"strukcija bosanskog srednjovekovnog života i odno-

_'sa koji su u tom životu vladali. Razume se, tu je

_ Ćirković bio wu zavisnosti od izvora Koji za taj pe-

- riod bosanske istorije postoje. Za one delove gde je

510 dovoljno izvora Čirković je pružao jasnu i pre-

 isnu 1 zaokruženu sliku; tamo gde je imao na raR-

_ polaganju malo izvora on se zađovoljavao, i mo"

 Yao đa se zadovolji, uopštenim konstatacijama. \

O Ćirkovićeva monografija o Stefanu vukčiću Ko-

'sači, svojim mnogim vrlinama, ide u ređ najboljih

 rađova iz oblasti naše srednjovekovne istorije koje

smo dobill za poslednjih nekoliko. godina.

kae Predrag Protić

 

  

 

   

 

i Rajt Mils

gl Sociološka
imuagimaeija

·Preveo dr Ratoljub D. Dodić, pogovor

"napisao dr Radomir Lukić; „Savre-

:menaškola”, Beograd 1964.
piryao. E 1 E :: 17

RKAO TRBĆA"'SVRSICA "drugog Kola „Sociološke bi-

' 'bjioteke“ koju 'zdđaje „Savremena. škola“ objavljena

„je; „Sociološka imaginacija“ Sesila Rajta Milsa, koji

jE sve do avoje smrti (marta 1962, godine) opravdđa-

TO smatran jednim od vodećih sociologa ne samo u

T svojoj zemlji, Sjeđinjenim Američkim | Državama,

iego'i u ostalom Svetu. Ovim prevodom našim čita-

»>-oocima· je omogućeno da sc upoznaju s još jeđnira

značajnim rađom ovog velikog savremenog mislioca

'(naime, neđavno je u izđanju „Kulture“ objavljen

prevođ njegove čuvene štuđije „Elita vlasti“).

:Neću se pridržavati običaja, kako se to gotovo

"uvek ·čini, i izlagati, makar samo u osnovnim crtama,

. u, čemu se sastoji vrednost Milsove „Sociološke ima-

ginacije“ za savremenu sociologiju. To je dovoljno.

' Tagno i dobro izneto u pogovoru o Rajtu  Milsu koji

"je napisao dr Radomir Lukić, gde će čitalac naći i

.manoge druge pođatke o ovom piscu i naučniku. Uo-

„stalom, kada bih i pokušao teško da bih to mogao”

_činiti na ovako slučenom prostoru. Milsova knjiga

_ le toliko bogata novim i smelim idejama, u njoj

„ bečmalo Wvakarečenica toliko mnogo kazuje da se.

imHka o njenoj stvarnoj vrednosti može steći tek

. kađa se pročita.

Uglavama ođ prve do šeste Rajt Mils je.na izvan»

edno oštar i duhovit način kritikovao stanje u sa-

Ni'emenoj američkoj sociologiji, dok je u ostalim gla-

"Vama izneo neka svoja razmišljanja o „smislu dru-

štvenih nauka sa stanovišta savremenih kulturnih

·"stremljenja“; to je pokušaj đa se odredi „koje na-

Mpore treba uložiti da bi se razvila sociološka imagi-

nacija“, da se ukaže „na vezu koja postoji između

nje i političkog i kulturnog života“ i da se, eventu~

alno, nagovesti „na kojim se kvalitetima đuha socio-

loška imaginacija zasniva“, Kađa se pažljivo pročita

Milsov tekst lako se uočava da su mnogi od mome-

mata na osnovu Mojih autor zaključuje o krizi ame-=

er. ! i o JM

_ Melodimanenine krike

 

Nastavak sa 3. strane

· treba “da počne fenomenologijom različitih po-
java koje prevladavaju među umetnicima i

umetničkim pokretima raznih zemalja i raz-
dobija“, kako to kaže mladi italijansksi esteti-

čarUmberto Eko. Oblast Jeremićevih istraživa~
nja u'tome smeru je literatura i njegov pri-

_stuptoj materiji izrazito je' književni. Imanent-
ina kritika, čiju je tehniku Dragan M. Jeremić

zradio bolje nego ijedan naš kritičar, sma-

Tyajući je najprikladnijom da bude priprema
ajiževneestetike, to jest da dosegne do nivoa

"estetičkih iskustava svoga vremena, učinila ga

LIONIVONO ličnosti u savre-

   

   

.fd6noj našoj kritici, On u potpunosti ispunjava
ahtevekojeje, 'uJednoj anketi o kritici, svoje-
'emenosam formulisao kao osnovne uslove za

dobrog kritičara: „Široka kultura, poznavanje
. umetnostisvih vremena a, naročito, svoga vre-

” mena, veliko eštetičko znanje i jedan marljivo.
odabran ektetički stav, a zatim .dosledno i stra-

sno zalaganje za ostvarenje onoga što se smatra

estetskim idealom vremena, io su(...) osnovne

crte dobrog kritičara“.
Predrag Palavestra

Ž
 

JA.
ričke sociologije prisutni i u našoj šociologiji, i đa
mnoge kritičke opaske izrečene na račun američke

sociologije pogađaju, u stvari, čitavu savremenu so-

ciologiju (pai našu). Zbog toga ovo delo zaslužuje

cdalčko veću pažnju naših čitalaca nego što je io
uobičajeno, kada je reč o delima u' kojima se govori ·
o problemima koji su nastali u isključivo jednom

određenom društvu, kao što je, na primer, američko.

Međutim, ova knjiga ima još jeđnu, izuzetnu vredđ-
nost za nas: naime, oseća se da su ideje Sesila Raj-

ta Milsa često vrlo bliske onimpostavkama koje su
danas prihvaćene kao marksističke zbog čega je ovo

delo u mnogim svojim koncepcijama prihvatljivo i

za sociologe koji u ovoj nauci zastupaju marksistič-

ko stanovište.

Prevodilac Ratoljub Dodđić, koji je morao da ulo-

ži vrlo mnogo napora u prevođenje ove HKknjige, u
mnogome je doprineo da ona postane razumljiva

našem čitaocu ne samo u svojim osnovnim koncep-

cijama već i u mnogim zanimljivim, jezgrovitim i
lepo formulisanim detaljima.

Aleksandar A. Miljković

Dragan Božić

Mladić kosa su zvali
| Kiša
„Naprijed“, Zagreb 1965.

OVOM KNJIGOM Dragan Božić se uvrstio među one

naše posleratne Književnike koji, preokupirani ljudđi-

min i događajima svoga vremena, nastoje đa ih uklo-

pe u one skale vrednovanja na kojima je izgrađena

njihova slika sveta. Svoj optimistički pogled na ži-

vot, baziran na konstruktivnoj, osmišljenoj akciji,

na lično i društveno korisnoj akciji, na lično i dru-

štveno korisnom radu, prirodno, mogao je najuspeš-

nije dđa izrazi onim prelomnim momentom. kađa je

prohujao ratni pomor i kada se život, kao posle

potopa, ponovo započinje. No, on nije, kako bi se

očekivalo, svoje junake prikazao kao objektivno. po-

stoječe inđividđualnosti koje se određuju prema do-

gađajima bilo pozitivno bilo negativno nego je po-
kušao da uveri čitaoca đa su oni gotov proizvod đo-

gađaja, sređina i okolnosti. Sve ličnosti njegovog

romana, dakle, određene su spoljašnjim faktorima.

Dok su 'Kıiša, seljački sin, koji iz borbe dolazi u

građ đa se školuje, Vera i ostali njihovi drugovi i

drugarice čiji životi započinju u novoj državi, u

novoj akciji, ličnosti pozitivne, perspektivne i, u

krajnoj liniji, srečne — Ivan, koji je pre rata radio

za Verinog oca fabrikanta, a u vreme rata ubijao,

time što je u novoj situaciji deklasiran, iako nije

izgubio sve osobine neophodne za komuniciranje s

ljudima, osuđen je na totalnu osamljenost i propast.

Čak'i majka Verina (koja se u romanu zove prosto

— žena), koja :ga. prima. u:kuču 1 u postelju, koja na

dušinema nikakve grčhove,:sem. ako nije greh što

je bila žena jednoga, fabrikanta, čak i ona zajedno

s Ivanom biva izvrgnuta ruglu i propađanju, unu~

tarnjem razaranju i zamiranju. Ti likovi, uzeti za

sebe imaju mnogo draži i Umetničke verljivosti,

ali kao celina. teško se mogu uskladiti i shvatiti. I,

\Zgleđa, baš tu treba tražiti objašnjenje„Za lako
da ve Kkontrađiktornosti u njih: YT_NM

{ zaliBe i nemogavši da
    

Bearnost na Koju ih Jj&' autor,

ih uskladi, sveo. Ohe su, po svoj prilici, u prvim

autorovim „zamislima imale svoje mesto i svoju

funkciju. u kontekstu romana, u slici koju je hteo

njime da pruži, ali su mu se, kad, je prišao njihovoj

realizaciji, pokazale mnogo kompleksnijima i sadr-

šŠajnijima nego što je na prvi pogled. izgleđalo, '"Tre-

balo je žrtvovati ili celinu ili junake. Božić je

problem rešio tako što je svoje ličnosti podelio na

dve strogo odvojene, divergenino različite grupe, na

pozitivne i negativne. Tako su okolnosti u kojima

su 'te ličnosti živele i u kojima su se formirale do-

bile primaran, ođređujući značaj. Tako je ispalo da

mema pozitivnih i negativnih ljudi nego da postoje

samo pozitivne 1 negativne “sredine, đa u lošim dru-

štvima nema dobrih "Jjudi i obrnuto.

Stanojlo Bogdanović

Tatjana Arambašin

Zvezdami broj sitmiean
„Otokar Keršovani”, Rijeka 1965.

SKROMNOi gotovo nečujno ušla je u našu literaturu

dobitnica dva Književna priznanja („Književnih no-

vina“ i Ponda Draga Žervea u Rijeci) Tatjana Arani-

bašin. Prethodni Književni rad, svoj „staž“, ona je

obavljala u Istri, gde i sad deluje u kolu tamošnjih

literata. Posle nekolikih uspelih i zapaženih njenih

pokušaja u pripoveci sađ je pređ nama prvi (ali ni-

kako početnički) roman ove književnice — „Zvezđani

broj sitnica“. Već sam naslov ukazuje na psihološke

preokupacije autora koje uslovljavaju metođ njenog

rađa. Posedujući izvanredan dar opažanja spojen 8

plemenitom osećajnošću, ona posmatra i prima svet

oko sebe u njegovim „mikropojavama“, u “sitnim

zbivanjima i trenucima koji u svom razvitku i odđd-

nosima postaju krupni i čine sadržaj ljudske suđ-

bine. „Stvari za koje je navikla da ih smatra važ-

nim, stvari možđa i nevažne pa ipak koje su đeo biti

ljudskih odnosa, sitnice iz kojih se sastoji život...“

Pisac ih ne samo pažljivo registruje već razmišlja O

njima, pokušava da analizira, đa objasni, da im

shvati vrednost, značaj i smisao. Sebe i sredinu u

kojoj se kreće pisac procenjuje i prosuđuje sa gle-

dišta viših ljudskih vrednosti, To su momenti svaki-

dašnjeg života, tako česti, obični, ali osvetljeni iz-

nutra na svojstven mačin, i zbog toga novi i upečat-

ljivi. Spoljnih događaja, onog šio se obično zove

„radnjom“, u romanu gotovo i nema. Zbivanja su

prikazana retrospektivno, u sećanju glavne junakinje.

Kađ bi se htelo određiti siže ovog romana, mogao bi

se reći đa je to unutrašnji dijalog junakinje sa sa-

mom sobom, u samoći kad čovek oseća potrebu da

polaže račune sebi i svojoj savesti; jedan sumoran

dan MWroz koji protiče prošlost u tim svojim malim

česticama i trenucima, Životna iskustva jedne žene,

čas gorka, čas vedra, čežnje i nadanja, večiti snovi

o sreći i ljubavi, traženje rešenja i izlaza diskretno

se čuju kao bilans doživljenog, kao vrsta intimne

ispovesti i obračuna sa sobom i svim što se nosi u

sebi, Ton ove ispovesti je diskretan i topao i to daje

delu nijansu nenametljive uverljivosti. U svemu tom

je kao osnovna težnjaprisutna borba za utvrđivanje

svoga „ja“, ličnosti, u uslovima porođičnog i društ-

venog života. Ljudi i zbivanja iskrsavaju za trenutak

u sećanju kao siluete u magličastom spletu sitnica,

utisaka, zapažanja. Pripoveđanje teče mirno, odme~

reno, prisno, kao da pisac poverava čitaocu svoje
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misli, sumnje, nezgode. Pri savlađivanju kompozicije
psihološkog romana, prirodno, često iskrsava niz slo
ženih tehničkih problema koje nije lako rešiti; \iz-
gleđa da ih je imala i T, Arambažšin, naročito na
kraju knjige, ali je ipak našla zadovoljavajuće re-
šenje. O SMLUOOMNa

Petar Mitropan

Kosta Dimitrijević

Nušić = čarobnjak
| __smeha

„Narodna knjiga”, Beograd1965.

NESREĐENI PODACI po bibliotekama. i privatnim

dnevnicima nisu bili dostupni širokom krugučita-

laca i skrivali su one karakteristične đetalje, Koji

bi, potpunije, osvetlili fascinantnu ličnost Branislava

Nušića i čudne lilokove njegovog života natopljenog

itragičnim fonovima britkog humora i, veselim boja~

ma kalambura, jednog života sagorelog u Hrču stva-

ranja, lutanja i brođoloma. Kosta Dimitrijević je

imao i hrabrosti i talenta da jedan ovako složen
materijal sa gotovo naučnom preciznošću ” ispita,

proveri njegovu dokumentarnu vrednost i franspo-

nuje u jedđan uzbudljiv literarni tekst, u romansi-

ranu biografiju, koja je značajna iz više razloga'

kao izvrsno prozno đelo, kao dokument koji osvet-

ljava životni put i stvaralaštvo jednog velikog pisca
i kao slika tadašnjih društveno-političkih i kujturnih
zbivanja. Ste

· Trebalo je pokupiti sve fe detalje koji su kao

mozaik dopunjavali jednu celovitu sliku i Dimitri-

jević je utonuo u jeđno strasno fraganje za doku-

mentima, anegđotama, ođiomcima- iz uspomena sa-

vremenika, neobjavljenim i manje poznatim pismi-

ma tako karakterističnim za ocrtavanje jeđnog in-

timnog sveta. Taj pionirski posao prikupljanja iz-

gubljenih detalja koji su ležali bo fasciklama u pri

vatnim ili javnim bibliotekama i arhivima bio je

samo jedan deo puta, đeo jednog stvaralačkog akta

koji će nam kasnije „dočarati dragi lik Nušića ra

svim „njegovim Kkatarzama i strađanjima.

U pozađini tog gorko nasmejanog Nušića odvija

se drama njegove epohe znalački osvetljena đubokim

poznavanjem događaja i atmosfere. Iz stranice u

stranicu Dimitrijević vođi svog čitaoca kroz ritam i

atmosferu tog uzburkanog vremena ocrtavajući mu

dramu društveno-političkih sukoba, đočaravajući mu

atmosferu intelektualnih previranja, ftragične zvuke

ratova; dočarava magičnu atmosferu starih „Darda-

nela“,

Beograđa, pozorišta. Promiče pređ čitaocem jedno

doba u stvaralačkom i krvavo rušilačkom grču u

kome je ličnost Branislava Nušića rasla i formirala
se, đuboko vezana sa tom sređinom i uslovljena

. njome.

Romansirana biografija kođ mas je dosta zapo-

stavljeni književni rođ i time je, značajniji napor
Koste Dimitrijevića da stvori nov i njemu svojstven
stil u osvetljavanju waterije koju obrađuje. Satkama
od pažljivo ođabranih dokumenata, koji u sebi nose
jedan „karakterističan ton i značajnu „pojedinost i
komponovana zanimljivo, Dimitrijevićeva knjiga po-

.seduje, informativnu vrednost jedne.naučne. studije u
kojoj se život glavne ličnosti prepliće sa društveho=
istorijskim zbivanjima čija je književna interpretacija
u ovom fekstu besprekorna.

Živi ritam kazivanja, lepota stila i autentičnost
doprinose da se ova Knjiga čita lako i pristupačna
je svim nivoima čitalaca. Ona će svakako postati ne
zamenljivi dodatak u proučavanju Nušića, njegovog
dela i vremena u kome je živeo. Ova zanimljivo na-
pisana knjiga Koste Dimitrijevića popunjava jednu
prazninu u tumačenju naše literarne zaostavštine i
ljuđi koji su je stvarali. Može se samo poželeti da
ima što više ovako vešto mapisanih romansiranih bio-
grafija, koje će tako kompletno kao Dimitrijevićeva,
ocrtati likove naše književne prošlosti.

Zvezdan Jović

NIEPIRIEVIEDIENIS IKNJIGIE
Friedrich Diirrenmatt

BBie Pamme
Verlag „Die Arche”, Ziirich 1956.

FRIEDRICH DORRENMATT je pored Max Yrisoh-a
najpoznatiji predstavnik moderne literature Bvajcar-
ske, a poslije smrti slavnog Brecht-a bez sumnje naj-
poznatije ime na polju njemačke drame uopšte. Kao
dramatičar, prozaista i esejista, Diirrenmatt je poz-
nat širom Evrope pa i van granica našeg kontinenta,
Naročite zasluge stekao je svojim prilozima popula-
risanju radio-igre, tog omiljenog „pozorišta slijepih“.
Pored dramskih djela napisao je nekoliko eseja, če-
tiri romana i nekoliko kraćih proznih djela, među
Pa se naročito ističe novela „Die Panne“ („De-
ekt“), ; y

 

U ovoj noveli dolazi opet do izražajaizraziti ta.
lenat Dirrenmatt-a dramatičara. (Nekoliko godina
kasnije napisao je rađio-igru pod istim naslovom.)
Junak novele „Die Panne“ je generalni zastupnik
jedne velike tekstilne #firme. Na službenom putu
njegova otmjena kola imaju defekt, tako on sticajem
okolnosti ostaje kao gost u kući nekog penzionisanog
advokata koji ga uvođi u društvo svojih prijatelja,
bivših pravnika. Raskošni salon luksuzne vile sa pre~

     

 

Brana

CRNČEVIĆ:

doma pesnika Jovana Ilića, ćepenaka starog .

III!
Idealista — to je danas zanimanje.

Uši su osuđene na krupne, a usta na sitne reči.

Čovek se možestaviti uza zid i streljati frazama.

Poznajem ljude koji su sve do juče bili besmrini.

Lakše je biti komunista do fotelje nego od fotelje.

Slobodan
MOMČILOVIĆ

njenog venčanja
SETI SB PONEKAD BULBVARA }

K ada budeš penzionerka bolesna od astme
i kađa ti jedina pasija budw slavuji, ili

napuštene mačke, seti se Bulbudera i maše sa-
mačke sobe do koje smo dolazili ma vrhovima
prstiju Krijući se od gazdarice koja je tražila
novac za zaostalu kiriju.,

28

BIO SAM OBIČANAMALIN...
:.q ti kćerka vlasnika bro iliNi vtitola dogradilišta.

Da stanmujemo w petosobnom, )( j barku.
MI i 1 ORIĆ mornarske lumperajke
oJe

bi

izgubile svoj smisaoMedi bez mene.

Neplaćene račune za struju,
I moje zanimanje: lumbpen-proleter.
Zahtevala si da se ne družim sa čistačima ka-

| y nalizaci
Gradskim šinterima, oštračima noževa, wa
Koji glasaju za socijalizam, i jedu, crni hleb.

3. ;

PONEKAD ZAŽALIM

Z aložio sam, jedime pantatlone
Kod provincijskog lihvaYa

Za po=i, Jiase raWtJe.
Uostalom, to je radio i Jesenjin.
iisam uspeo sasvim, da te zaboravim.
Ponekad, zažalim, .
Sto nisam, direktor mekog preduzeća
Pa da se kao moji školski drugovi
Vraćam sa putovanja
Iz inostranstva
Pun utisaka iz kupleraja.
Ponekad, zažalim
Sto sam se rodio kao pesnik,
Jer da sam, se rodio kad, i Spartak
Sigurno bih bio gladijator
I dizao ustamke.

4.

U STANIČNOJ RESTORACIJI

bD ežurni milicioner Jordan
Uhapsi

Zimu u staničnoj Testoraciji.
Posle me zamoli
Da mu pročitam, pismo mjegove devojke
Koja živi ma selu: pn
VITA JELA, FPANAKBOR Č·

| ĆERAMBRZI ODGOVOR!|
58; ;
AKO SE JEDNOM VRATIM
4 ko se jednom, budem. vratio

U naš grad
Doći ću sa putujućim, cirkusom

Kao gutač watre,

Ii klovm
Kojeg na opšte zadovoljstvo publike

Ritaju do mile volje .

U zadmjicu.

Tada ćeš ti već biti

Udovica 1

Pokojnog nadzornika jedne plantaže kakaoa.

 

punom trpezom i četvoricom staraca oko nje ne

obećava više od dosade, — Međutim, društvo započi-

nje neobičnu ali vrlo interesantnu i napetu igru.

Tnsceniran Je sudski proćes u kome naš junak igra

ulogu optuženog, Iz kratke biografije koja je isho~

dišna tačka čitavog saslušanja saznajemo da je on

predstavnik onog sloja krupnih ·kapitalista koji ne

. biraju sredstva da bi došli do cilja i upravo to je

njegova krivica. Na kraju igre — procesa On je u to

sam. uvjeren i zato svjesno prima osudu na smrt 1

čak je sam na sebi izvršava·

Čitava radnja je prikazana u vidu vješto, gootvo

dramski vođenog dijaloga koji u stvari ima formu

sudskog procesa. Površni čitalac ima utisak đa čita

napetu kriminalnu priču. Međutim, Dirrenmatt ovd-

je prikazuje mnogo više od jednog zanimljivog, ne~

običnog slučaja. On prikazuje sliku komplikovanog

svijeta ovog našeg atomskog doba, svijet sa bezbroj

lica od kojih svako nosi neku krivicu u sebi, od

kojih svako može da buđe optuženi, tužitelj ili pak

sudija. A važno je da čovjek sudi — prije svega sebi,

a onda drugima u tom svijetu u kome „ne prijeti

više ni Bog, ni Pravđa, ni Sudbina, nego saobraćajne

nesreće... u ovom svijetu slućajnih tehničkih kva-

rova...", u kome čovjek sam postaje automat koji

djeluje. nesvjesno. Zato Dirrenmatt moralista svoje

likove izlaže izvanrednim i meobičnom situacijama

da bi bar ma momente probudio tu svijest i savjest,

te divne osobine koje ireba da budu ukrasi ljudskog

rođa.

Mira Njerš
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prevedeni esej prevedeni esej ~

KAD POGLEDAiza sebe, kritičar vidi evnuhovu .
senki, Kobi bio kritičar ako može da bude
pisac? Ko bi iskivao ma i najtananiji uvid u
loostojevskog đa može da zavari i najmanji delić
Karamazovin, ili dokazivao Lorensovu uravno-

teženost da može da Uuobliči slobodmo buktanje

života u Dugi? Sva velika književnost potiče
iz Je dur aćsir de durer, OpOrOg pro-

nalaska duha protiv smrti, nade da. se vreme
presegne stvaralackom snagom. „Sjaj pada iz
vazduha“, ižetiri reči i trik sa zvubhom koji po-
staje sve sumorniji. Ali one traju duže od
tri veka, Ko bi izabrao da bude književni kri-
tičar da može postići da stih peva, ili da može
da stvori, iz svog sopstvenog smirtnog bića, živu
prozu, ličnost koja ce trajati? Većina ljudi na-
stavlja svoj prašnjavi život posle smrfi u sta-
Tim telefonskim imenicima (mjlosrdno je što se ·
čuvaju u BHBritanskom muzeju); u slovnoj činje-
nici njihove egzistencije ima manje istine i žetve

života nego u Palstafu ili gospođi de Germant.
Sto su ih zamislili. |

Kritičar živi od izajmljenog, On piše O.

Moraju mu s5e dati pesma, roman iM drama;

kritika postoji milošcu tuđeg genija, Pomoću

stila i sama kritika može postati literatura. Ali
ovo se dešava obično onda kađ pisac 'deluje
kao kritičar svog sopstvenog dela ili kao prati-
Jac svoje poezije, kad je Koulridžova 'Kritika
delo u nastajanju ili kritika TT. S. Mliota pro-
.paganda. Ima li ikog drugog sem Sent-Beva ko
književnosti pripada isključivo kao kritjžar?

Kritika ne daje jeziku život.
Ovo su jednostavne istine (i pošten kritičar

ih sam Sebi govori u: praskozorje). Ali mi smo

u opasnosti da ih zaboravimo, jer je: sadašnje

vreme naročito opterećeno auvtonomnom. kritic-

kom energijom i prestižom. Casopisi za kritiku

sipaju bujicu komentara ili tumacenja; u Ame-

rici postoje kritičke škole. Kritičar postoji kao

ličnost po svom sopstvenom pravu, njegova u-

beđivanja i svađe imaju javnu ulogu. Kritićari

pišu o Kkritičarima, i. pametni mladići, umesto

da posmatraju kritiku kao izjalovljenje, kao

postepen, sumoran sporazum sa pepelom i pes-

kom svog ogranicenog dara, misle o njoj kao o

karijeri v.sokog ugieca. Ovo bi trebalo aa bude

samo smešno, ali ima korozivan ciekal. Mao

nikad ranije, student i osoba zainteresovana za

tok književnosti čita prikaze i kritike kn„iga

pre nego same knjige, ili pre no. što učini uma

por ličnog suda.' Reči dr Livisa o zrelost i

inteligenciji Džordž Kliot svakidašnji su, ne-

izbežan deo sadašnjeg osećanja. Koliko je onih

koji ih mogu ponoviti ikad dčitalo Peliksa

Holta ili Danijela Derondu? KEliotov

esej o Danteu je neštosvakidašnje u književnom
obrazovanju; Komedijase poznaje, akose
uopšte poznaje, u nekoliko .kratkih odlomaka

(Pakao XXVI, ili gladu mučeni Ugolino). Pra-

vi kritižar je sluga pesnika, danas om deluje

kao gospodar, ili se smatra za gošpodara. On

'preskače Zaratustrinu poslednju,

lekciju: „sad, radite bez mene“.

"Tačno pre stotinu godina Metju Amold je

video slicnu širinu i islaknutost, kritičkog imput~

sa. On je priznao aa je taj impuls sekundara

u odnošu na impuls pisca, da su radost i važnost

stvaranja radikalno višeg eda. Ali on je poš-

matrao period kritičke usplahirenosti kao nu-

žan preludij u novo poetsko doba. Mi dolazimo

posle, i to-je nerv našog položaja. Posle

besprimernog sloma ljudskih vrednosti i nada

od strane političke boestijalnosti našeg: vremena.

Taj slom je polazište svake ozbiljne misli

o književnosti i mestu književnosti u društvu.

Književnost se suštinski i stalno bavi čovekovom

siilkom, oblikom i motivom ljudskog ponašanja.

Mi sad ne možemo delovati, bilo kao lcritičari

ili samo kao racionalna bića, kao da se našem

osećanju ljudske mogućnosti nije desilo ništa

od. vitalne važnosti, kao da uništenje glađu ili

nasiljem nekih 70 miliona ljuđi, ženai dece u

Bivropi i kusiji između 1914. i 1945. nije izmenilo,

duboko, kvalitet naše svesnosti. Mi se ne može-

mo pretvarati da je Beizen irelevahtan odgovor~

nom životu. imaginacije. Šta su ljudi ičinili ljudi-

ma, sasvim nedavno, uticalo je na primarni

materijal pisca — sumu i potencijal ljudskog

· ponašanja — i on vrši pritisak na mozak novom

tminom. JE.

Štaviše, to dovodi u pitanje primarne ideje

literature, humanističke kulture. Praizvorni por

litički varvarizam nikao je u srcu Evrope, Dva

veka pošto je Voller proglasio njegov kraj, mu-

čenje je ponovo postalo normalan proces poli-

tičke akcije. Ne samo da se opšte širenje lite-

Tarnih, kulturnih vrednosti nije pokazalo kao

barijera pred totalitarizmcm, nego su u Zna~

čajnim primerima visoka mesta humanističkog

učenja i umeinosti stvarno dočekali dobrodoš-
licom i pomagali novi teror. Varvarizam je pre=

vladao na samom tlu hrišćanskog: humanizma,

renesansne kulture i Kklasinog racionalizma.

Mi znamo da su neki ljudi koji su izmislili

Aušvic i upravljali njime bili: vaspitavani da

čitaju Šekspira i Getea, i đa su nastavili to da

čine. i

Ovo je od očigledne i strahovite važnosti za

proučavanje ili podučavanje književnosti. 'o

nas primorava da upitamo da lipoznavanje onog

najboljeg što su ljudi mislili i što su rekli, kao

što je tvrdio Metju Arnold, proširuje i opleme-

njuje izvore ljudskog duha. To nas primorava

da se zamislimo da li ono što dr Livis zove

„središnja čovečnost“, u Stvari, vaspitava za

humanističko delovanje ili dali ne postoji izme-
đu težnji moralne inteligencije koja serazvila

proučavanjem književnosti i inteligencije dobi-

iene socijalnim i političkim izborom, široki jaz

ili suprotnost. Ova druga mogućnost naročito

je uznemirujuća. Ima dokaza da vično, uporno

predavanje životu štampane reči, Spošobnost
dubokog i ritičkog poistovećivanja Sa Imagl-

marnim ličnostima ili osećanjima, umanJuJe ne-

KNJIŽEVNE NOVINE

najvitalniju –
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posredhost, grubu oštricu stvarnih okolnosti. Mi

mnogo snažnije reagujemo na literarnu tugu

nego na bedu u susedstvu. Za ovo nedavna

prošlost takođe pruža surov dokaz. Ljudi koji

su plakali uz Vertera ili Šopena kretali su se,

ne shvatajući, kroz doslovni pakao.

Ovo znači da se svako ko podučava ili tu-

mali književnost — a i jedno i drugo su Dpo-~

kušaji koji nastoje da izgrade za pisca ŽiVO,

razborito reagovanje — mora pitati šta radi

(poučavati, voditi nekoga kroz Lira ili Ore-

stiju znači uzeti u ruku najosetljivije mesto

njesovog bića), Preipostavke o vrednosti knji~

ževne kulture za moralnu percepciju pojedinca

i društva bile su same po sebi razumljive Džon-

sonu, Koulridžu i Arnoldu. One su sad dovedene

u sumnju. Mi moramo dozvoliti mogućnost da

iroučavanje i širenje književnosti može biti sa-

wno od miazginalnog značaja, strasni luksuz kap

čuvanje antike. Ili, u najgorem slučaju, da mo-

že onemogućavali prešnije i odgovornije komiš~

čenje vremena i energije duha. Ja ne verujem

da je kačno ni jedno ni. drugo. Ali ovo pitanje

mora. še, postavljatii ispitivati 'bez firaziranja..

Vxusadašnjem stanju proučavanja engleske knji-

ževnosti na univerzitetima ništa više ne zabri-

njava od Minjenice da bise takvo istraživanje
smatralo za bizarno ili subverzivno. U tome je

suština.

Odavdezahtevi prirodnih nauka izvlače svoju
snagu. Ukazujući na svoje kritenijume empirij~
skog proveravanja i na svoju tradiciju kolabo-

rativnog ostvarenja (kao kontrast očiglednoj idi-

osinkraziji i egotizmu Književnog dokaza), na=-
učnici su navedeni da tvrde da su sada njihovi

metodi i vizija u središtu civilizacje, da je
prošla drevna primarnost poetskog iskaza i me-

tafizičke slike, I mada je dokaz neizvestan, iz-
gleda verovatno da su se od celine dostupnih
talenata mnogi, i to mnogi najbolji, okrenuli
prirodnim naukama. U quattrocento čo-
vek bi želeo da poznaje slikare; danas je ose-
ćanje nadabhnute radosti, slobodnog duha, oso~
beno za fizičare, bjohemičare i matematičare,

Ali mi ne smemo da se zavaravamo. Nauke
će obogatiti jezik i izvore osećanja (kao što je

"Tomas Man pokazao.u P'eliksu Krulu, mi
svoje buduće. mitove, izraze svojih metafora,
možemo žnjeti iz astrofizike i mikrobiologije).
Nauke će odbaciti našu okolinu i kontekst do-
kolice ili trajanje u kojem je kultura sposobna ZA,
život. Ali mada su one neiserpno fascinanine

i često lepe, prirodne i matematičke nauke samo
su retko kad od krajnjeg interesa. Ja smatram

da su one malo doprinele našem poznavanju
ljudske mogućnosti i upravljanju njom, da se

može dokazati da 5e kod Homera, Sekspira ili

Dostojevskog više proniče u čoveka nego u ce-

loj neurologiji ili statistici, Nikakvo otkriće

u oblasti genetike ne krnji niti prevazilazi ono

što je Prust znao o čarima ili opterećenjima
rodoslovlja; kad god nas Otelo podseti na rđu
rose na sjajnom sečivu mi doživljavamo nešto

više od čulne, prolazne realnosti kroz koju mo-

raju da prolaze naši životi, nego što je posao

ili ambicija fizike da pruži. Svaka socicometrija

političkog motiva ili taktike lakša je od pera
kad se stavi nasuprot Stendalu.

Upravo je „Objektivnost“, moralna neutral-
nost u kojoj nauke uživaju i postižu svoju sjaj~

nu zajednicu napora ono što ih sprečava da budu

značajne. Mauka je morala da pruži oruđe i

maloumne varke razumnosti onima koji suizmi-

slili masovno ubistvo. Ona nam golovo ništa ne

kazuje o njihovim motivima, predmetu o kojem

bi bilo vredno čuti Hshila ili Dantea. Niti, da

sudimo na osnovu naivnih političkih izjava

naših sadašnjih alhemičara, ona wmože mnogo

da učini da budućnost postane manje ranjiva
pred nečovečnim. Svetlost koju posedujemo 0

svom bitnom, unutarnjem stanju još uvek sa-

kuplja pesnik. |

Ali neporecivo je đa su mnogi delovi ogleda~

la danas naprsli ili zamagljeni. Dominantna OosO~

benost sadašnje književne scene je savršemost

„neumetničke proze“ — reportaže, istorije, filo-

zofske rasprave, biografije, kritičkog eseja — nad
tradicionalnim imaginativnim formama. Najveći

deo romana, pesama i drama nastalih tokom po-
slednjih dvadeset godina jednostavno nije tako
dobro pisan, niti tako snažno proosećan, kao oni

oblici. književnosti u kojima imaginacija sluša
impuls :zinjenice. Memoari mađam de Bovoar
su ono što bi trebalo da budu mnjenmi romami,
čuda fizičke i psihološke neposrednosti, MBd-
mund Vilson ·piše najbolju prozu u Americi; ni-
jedan od mnogobrojnih romana ili pesama koji
su se prihvatili užasne feme koncentracionjh
logora ne može da se meti sa istinitošću, kon-
trolisanim poetsk.m milosrđem „Betelhajmovih
činjeničkih analiza, ODpaveštenim srcem.
Kao da su komplikovanosf, tempo i politička
grozota našeg vremena zbunili i unazadili Dpo-
uzdanu imaginaciju graditelja klasične Wknjižev-
nosti i romana XIX veka. Jedan Bitorov roman
i Goli doručak su bekstva. Izbegavanje
važnog ljudskog fiona, ili ismevanje toga tona
putem erotske i sadističke fantazije, ukazuje na
isti wstvaralaki promašaj. Gospodin. Beket se
kreče, nepokolebljivom irskom logikom,u. su-
stet jednom obliku dame u kojoj će ličnost,
sa nogama uzidanim u beton i zapušenih usta,
buljiti u, publiku i ništa me govoriti. Imagi-·
nacija se zasitila užasa i neceremonijalnih trivi-
jalnosti, kroz Koje se često izražava „moderni
užas. Kao reiko kad ranije, poezija se kuša
ćutanjem.

U ovom kontekstu privatnosti i neizvesnosti
kritika ima svoje skromne, a ipak vitalno mesto.

. Njena f{unkcija je, verujem, trostruka.

Prvo, ona nam može pokazati šta da ponovo
čitamo, i kako. Suma književnosti je očigledno
ogromma i pritisak novog neprestan, Mora se

birati, i u tom biranju kritika ima svoju Dyri-

menu. Ovo ne znači da ona treba da igra ulogu
sudbine i izdvaja nekolicinu pisaca ili dela kao

jedino vrednu iradiciju, isključujući druge (o-
beležje dobre krtike je da više vrata otvara nego

što zatvara). To znači da će iz prostranog, za-
kučastog legata prošlosti, kritika izneti na vi-

delo i podupreti ono Što se obraća sadašnjosti

osobitom neposrednošću ili iznuđenjem.

Ovo je prava razlika između kritičara i

istoričara književnosfi ili filologa. Za ovog po-

slednjeg vrednost, teksta je bitna; tekst ima ling~
vističku ili hronološku privlačnost nezavisno od

šire važnosti. Kritičar, dok se služi autoritetom
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naučnika o prvobitnom značenju i integriletu
dela, mora da bira. I on će biti sklon onome

što ulazi u dijalog sa živim.

Svako pokolenje viši svoj izbor. Ima večne

poezije, ali teško da ima večne kritike. Tenison
će imati svoj dan, a Don svoj sumrak. Ili da
pružimo primer koji manje zavisi od igre mode:
pre rata u francuskim licejima u kojima sam
bio vaspitan bio je sasvim uobičajeno Vergilija
smatrati za sitničavog, slabog Homerovog imi-

tatora. Svaki dečak bivam to rekao sa hladnom
samouverenošću. Opasnosti, svakodnevna bek-

stva i progonstva Nkorenito su izmenili ovo
mišljenje. Vergilije sada izgleda zreliji, potreb-
niji svedok (neobično tumačenje Ilij,ade.Si-
mone Vejl i Vergilijeva smrt Hermana

Broha deo su ove revalorizacije). Vreme, i isto-

Tijski i na skali ličnog života, menja naše gleda-~

nje na umetničko delo ili na umetnost kao ce-
linu. Poznato je da postoji poezija mladih i
proza starih. Zbog toga što obznanjivanje zlat~
ne budućnosti odudara, ironilno, od našeg stvar~
nog iskustva, romantičari su se pomerili iz fo-

kusa. Šesnaesti i rani sedamnaesti vek, mada”
je njihov jezik često dalek i zamršen, izgledaju
bliži našem govoru. Kritika ove potrebne pro-
mene može učiniti plodnim i uočavati među

njima tanane razlike, Ona može prizivati iz pro
šlosti ono iz čega crpe genije sadašnjosti (u

ovom trenutku najbolja francuska proza. se

mastavlja na Didroovu žilu). Ona može da nas
podseti da promene našeg suda nisu pi nepo-
bitne ni trajne vrednosti, Veliki Kkyitičar će
„osetiti uhapred“; on će se nagnuti nad horizont

i pripremiti kontekst budućeg priznanja. Pone~

kad on čuje odjek kad je glas zaboravljen, ili
pre nego što je poznat. Bilo je onih koji su
osetili, u dvadesetim godinama, da je blisko

vreme Blejka i Kjerkegora, ili koji su razaznali,
deset godina docnije, opštu istinu. u Kafkinoj

privatnoj mori. Ovo ne znali birati pobednike;
to znači da je trka u toku,
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prevedeni esej prevedeni eaej

Drugo, kritika može da povezuje. U jedmeom
vremenu u kojem brzina tehničke komunikacije
skriva, u stvari, uporne ideološke i politićke ba-
rijere, kritičar može da deluje -kao posrednik i
čuvar, Deo je njegovog zađatka da .viđi da, po-
litički režim ne može darivati zeborav ili izo-
pačenje pišćevom delu, da se pepeo spaljenih
knjiga sakuplja i odgoneta. n

I kaošto iraži da uspostavi dijalog između
prošlosti i sadašnjosti, kritičar će tako poku~
ati da ostavi otvorene dodirne linije između
jezika. Kyitika proširuje i komplikuje mraspiu
senziblilnosti. Ona insistira da literatura ne živi
u izolaciji, nego u mnogostrukosti lingvističkih i
nacionalnih susreta, Kritika uživa u srodnosti
i dalekom skoku primera. Ona zna-dđa se podsti-
caji velikog talenta ili pemmička fomma šjre u
zapletenim difuzuim obrascima. Ona deluje „a
lPčnsigne de Saint-Jerome“, znajući da između

· jezika nema tačnih ekvivalentnosti, samo iz-
daje, ali, da je pokušaj prevođenja stalna pot-·
vreba ako scželi da pesma postigne svoj puni
život, I kritičar i prevodilac nastoje da komu
niciraju otkriće.

U praksi, OvD znali da književnost treba po~
dučavati i da je treba fumačiti komparativn9.
Ne poznavati neposredno italijanski ep kad se
ocenjuje Spenser, vredmovati Poupa a da, s
nije sigurno shvatio Boalo, razmatrati postig-
nuće viktorijanskog romana i Džejmsa a ne
biti duboko svestan Balzaka, Stendala, Flober,
znači čitati površno ili lažno. Akademski feu-
daiizam povlači oštre linije između proučavanja
epgleskogi modernih jezika. Zar engleski nije
modenan jezik, ranjiv i elastižan, u svim tačkama
svoje istorije, pred priliskom evropskih jezika
i evropske tradicije retorike i stila? Ali ovo pi-
tanje” zaseca dublje od akademske discipline.
Kritičar koji izjavljuje da čovek može dobro
znati samo jedan jezik, da je nachkomalno mes-
sleđe poezije ili nacionalna tradicija romana.
jedino vredna ili važna, zatvara vrata tamo gde
cna treba'da su otvorema, sužava duh tamo gde
bi on Mebalo da se urazumi pomoću velikog i
jednakog postignuća. Šovinizam je doveo do
pustoši u politici; mjemu. nema mesta u Kmji+
ževnosti. Kritičar (i on se ovde opet razlikuje
cd pisca) nije čovek koji treba da ostane u
SVOme vrfu.

| Treća funkcija kritike je najvažnija. Ofia se
tiče. prosuđivanja savremene Kknjiževnosti. Po-
stoji razlilca izmedu savremenog i tekućeg, "Te"
kuće juri prikazivača. Ali, jasno relženo, kritičar
je specijalno odgovoran prema umetnosti svoga
vremena. On mora pitati ne samo da li enz
predstavlja tehnički napredak ili oplemenjemje,
da li dodaje neki stilski obrt ih, vešto igrama
nervu trenutka, već da li ona povećava ili sma-
njuje sve manje rezerve moralne. inteligencije.
Kakva je mera čoveka koji predlaže ovaj čin?

To nije pitanje koje je lako iormulisati, ili koje

se može postaviti nepogrešivim ftaktom. Ali na-

še vreme nije obično vreme. Ono se muči pod

pritiskom nečoveštva, doživljenog u rasponu je-

dinstvene veličine i užasa; i mogućnost propasti

nije daleko. Čovek bi želeo da sebi pruži Juk-
suz odvajanja od svega toga, ali ne može. ·

Ovo bi, na primer, moglo da navede čoveka
da upita 'da li Tenesi Vilijem koristi svoj. đa?

da pruži otužni sadizam, da li Selindžerova YoO<

koko virtuoznost brahi apsurdno umanjeno i iz>

muravajuće gledište o ljudskoj egzistemciji. .Da.

navede. čoveka da upita da li banalnost Kami~

jevih drama, i svega ostalog sem prvih romz=
na, ne označava stalnu nejasnost, statuesknial
praznjikavi tok njegove misli. Upita; ne isme=

je ili cenzuriše. Razlika je od ogromne važnosti,
Pitanje može biti plodno samo tamo gde je
pristup delu potpuno slobodam, gde se Kritičav

iskreno hada da će naići na neslaganje i kon-–
traiskaze. Štaviše, dok političar ili cenzor pi»

taju za pisca, kritičar pita samo za kmjigu.

Ono na šta u celom ovom tekstu ciljam je-

ste · pojam humanističkog obražova=~
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Ana Viđen :

Galerija Kolarčevog narodnog
univerziteta

U POSLEDNJE VREME gotovo svaka jiz-
ložba mladih vajara, samostalna ili. kolek-
tivna, dovodi u pitanje utisak da u. našoj.
skulpturi sve teče boez talasanja — mirno,
standavdno, poznato. Dah «„svežine, polet i
smelost nisu jedina oličenja koja s vremena
ma vreme uspevaju da uznemire mirne ·to-
·kove naše skulpture. Ozbilinost u prilaženju
problemima, spontano traženje ličnijeg iz-
raza i skulptorski osećaj opaža se takođe na
izložbama mlađe genoracije.

Izložba Ane Viđen jedna je od takvih.
Skulptura ove vajarke nagoveštava izvesne
specifične impulse, ona na svojstven mačin
otkriva otkucaje prirode. Iako forme u skulp-
furi Ane Viden, najvećim delom, nisu fTigu-
rativne predstave u tradicionalnom smislu,
poreklo njihovo nije zamagljeno, ono je' čak
lako čitliivo. Nastala kao ushićenje pred pri-
rodnim oblicima i njihovim „elementarnim
struklurama, pred onim štlo sačinjava pri-
morski pejzaž, što simboliše njegovo pod-
neblje, ova skulptura izrasta kao stvarni od-~
Yaz percepcije prirodnih fenomena, kao ve~
ra u njihovu postojanost, ali i u mogućnost
poistovećenja s prirodom — s anorganskim
i organskim muaferijama, Dakle, u lakvom
odnosu s prirodom Ana Viđenje, otkrivajući
njenu poeziju i lepotu, otpočela da otkrivai
svoj svet oblika, da ga sama opredmećuje.

U formalnom pogledu ova skulptura je
uglavnom vaščlanjena sa delikatnim smis-
lom za koordinaciju odnosa, kako unutar nje
same tako i prema spolinjem prostoru. Arti-
kulisana u više planova, ona sugeriše pokret:
kretanje kroz prostor ili suprotstavljanie po~-
vršina — gibanje, ili pak, ukoliko je statična,
ova skulptura i kao takva dočarava zračna
prostranstva, penetraciju vazduha.

Rođena u neposrednom dodiru s priro-,
dom, skulptura Ane Viden je upravo i na-
menjena prirodi, slobodnom prostoru — ko-
me sva sftremi.

Milan Cmelić
Galerija Doma JNA

U ŠIROKOJ 'i ragnovrsnoj pamorami beo
gradskog slikarstva lako se prepoznaju bplat-
na Milana Cmelića. To je slikar koji ima
svoj svet, on je već uveliko izgradio svoj
stih i najzad njegovo je slikarstvo na jedan
način osobeno.

Slikar gradskih predela, ili, još češće, de-
ftalja. gradskih objekata, Cmelić je beležečći
gotovo fanatičnom minucioznošću strukture i
materije objekata uspeo da prevaziđe de-
skripciju kao i tradicionalni tretman ovog
slikarskog žanra. Koristeći se iskustvima
neonaturalizma i slikajući klasičnim sred-
stvima Cmelić je došao do srećnog spoja —
stara tehnika i iluzionistički principi usme-–
YTeni šu sad ka novim tumačenjima realnog.
Stare fasade, romanski portali, oglasne table
i predgrađa ukazuju se ma Cmelićevim sli-
kama kao mesvakidašnje predstave, u tim
slikama vlada neka čudna mirmoća — opu>
steli ambijent sa fragovima vremena dobija
izvesno sudbinsko značenje.

Tako zasnovana na predstavama viđenog
svefa, čak fiksiranog u svoj svojoj preciz-
nosti, slikarska vizija Crnelića je umhogome
dobila različito obeležje u odnosu na: stvar-
nost i pojavila se kao nova vrednost, koliko
zbog „auftorovog: unutarnjeg „doživljaja te
stvarnosti, toliko zbog njenog izrazito li-
'Rovnog ·tumačenja. i . ji

Cmelić je na ovoj, svojoj, drugoj samo»

stalnoj izložbi pružio jasne dokaze o izvan=

ređnom smislu i osećaju za slikarsku ma-

terijalizaciju, za tonske, rafinmane, on se

Predstavio kao zreo slikar sa jasno određe-
nim opredđeljenjem.

:

Vladimir Rozić

 
VMINJETA MILIĆA STANKOVIĆA

Slobodan
NOVAKOVIĆ

FILMOVI španske pevačice Sarite
Montijel.koji su danas „preplavili
naše bioskope, spadaju istovremieno
i među najgledanije filmove
8 jugoslovenskog repertoara uopšte.
Dovoljan razlog: da im se posveti
ozbilina pažnja. U čemu se fo krije

jjtajna uspeha kod naše publike broj-
|- nih 'Saritinih filmova, · kad ŠtoSu:

„Prođavačica Jiubičica“, „Greh lju-
bavi“, „Kraljica  Šanteklera“, „Lepa
Lola“, „Karmen iz Granade“, „Moj
poslednji tango“? Beč je o feno-
menu koji bi trebalo objasniti, tim

pre što se naša kritika njime nije
dosad ozbiljniie bavila. Istina, kri-
ijčari dnevnih listova redovno su
kategorički i u vidu alorizama ne-
girali Saritine filmove, ali im nisu
pristupali analitički: umesto da
ih objasne. oni su im se podsmehi~
vali, Ako su ı traženi razlozi uspe-

.ha ovih filmova, oni su uglavnom

pronalaženi van samih filmova
(kritikovana je komercijalna poli-
lika distributera, ili se spominjao

nizak esftefički Kriterijum publike),

umesto da se ovi razlozi pronalaze

u samim filmovima (u njihovoji dra-
maturgiji, dakle, kao i u studiozni-
jem razmatranju čitavog „reditelj-
skog postupka kojim se tako su-

vereno osvajaju simpatije prepunog

· gledališta). A svi Saritini filmovi,

bilo da ih je režirao Luis Ćezar A-
mađori. Rafael Gil, ili. Alfonso Bal-
kazar, bili su slični kao jaje jajetu

— u njima se, svaki put, gotovo

ista priča ponavljala istim filmslim
sredstvima!

Koja su to sređsiva?

Postupak, razume se, nije nima~

"lo bezazlen: u službi Saritinog kul-

'ta našao se čak: i jedam
:Šo! „Očigledno je da se iza filma
„Prođavačica ljubičica“ 'Krije Dpri-

ča: Šoovog „Pigmaliona“ (naravno,
'samo gola priča!). Istovremeno,

„Katmen. iz Granade“ · predstavlja
!mohntijelovsku varijantu „Karmen“,

  

Bernard ·

le

a. „Lepa Lola“ sasvim slobodnu in-

terpretaciju Dimine „Gospođe s ka~
melijama“. Iz sižea, koji već godi-

nama imaju uspeha kod publike, }ako

je izvući zanimljiv scenaristički ko
stur, primamljiv i za savremenog

gledaoca. Sarita, dabome, samo. ko-
ketira .sa spomenutim., · sadržajima.
'jer, dok, je Soov. „Pigmalion““pređ-
stavljao buntovan izazov aristokrat-
skim krugovima, tvrdeći da se i od
male prodavačice cveća može napra
viti besprekorna salonskaledi. Sari-
lina „Prodavačica ljubičica“ samo je
oličenje čežnje za životom u saloni-
ma. Dok je Šoov komad rušio je-
dan društveni mit, „Prodavačica
ljubičica“ (najgledaniji film u Ju-
goslaviji minule sezone!) svesrdno

taj mit podržava i gradi.
Naravno, sama priča nikad nije

dovoljna. Njen uspeh zavisi najpre
od kompletnog „rediteljsko-drama–
Tfurškog postupka, koji se u svim
spomenufim  „Saritnim filmovima
grana u dva pravca: u stvaranju
sugestije kulta oko ličnosti sa-
me Sarite, i u veštom plasiranju i
gradaciji široke skale afekftiv-
nih raspoloženja i stanja koja se
prenose i na publiku.

Autorima je uvek stalo da gle-
daoce ubede u izuzetnost i čednost
Saritine ličnosti i oni im to suge-
riraju na različite načine. Ka
rakteristično je da u svakom nje-
nom filmu obavezno postoje scene,
u kojima publika frenetično apla-
udiva pevačici — Sariti i divi joj se —
fakvo Yaspoloženje prenosi se, pu-

tem filmske indentifikacije,
i na publiku u bioskopskoj.dvorani,
koja se na najbanalniji način. po=
vodi za Rolekfivnim YYaspoloženiem. ..

Sem fog#a, Sariftine.  partnerke obično.
su izrazito loše , pevačice, koje. u

filmu mastupaju neposredno. pre .i ,

· posle nje da bi kontrasıt.bio što. :
očigledniji (a slušaoci im, zvižde i..
gađaiu ih otftpacima!), ili su to. ne-.

puškastim.

vwkeimućnih mladića
ličnosti u stvavi”

 

postaju ,uovom slučaju „vrlina,“ jer

, njena vema _ publika

ili nosa,

 

 

ke debele i komične tetke, koje us=
put uzimaju na sebe i ulogu savet- ,

nica njenog srca. U oba slučaja, ovi
kontrasti doprinose  Saritinom

kultu... Saritini protivnici obično

su moćne ličnosti '(grofovi, boga-
tašice, vjgoke sudije, ministri, maj-

iće),aliitedojse!
ve. Takva su-

gestija, presudna za stav publike,.
ogleda se i u nizu usputlnih deta-

lja, a jedan od njih je da ličnosti

koje Sarita glumi imaju ime slično

njenom (u filmu „Kraljica Šante-

klera“, na primer, Sarita. se zove

— Čarita!).

Tip žene koji Sarita dočarava, iz
filma u film, sasvim je infantil-=
no koncipiran. To je tip žene-de-
teta koja s detlinjastim izrazom na
licu (okrugle začuđene oči, napu-

ćene usne, vragolast osmeh) promi-

če kroz sve gadosti sveta odraslih,
a tese gadosti hikad ne dotičui njene
duše. U Saritinim filmovima nema
ni trunke seksa! Sa svojim lepuš-
kastim partnerima ona se najčešće
ljubi onako naivno kao što se ljube
deca — tek ovlašnim dodirom us-
me, ili nosa. Očigledno je da se i

lime sugerira publici njena mo-

vralnošt, pa i čednost, pošto je ta-
kav detinjast odnos prema seksu

sasvim iskupljuje.čćak i u ulogama
prefriganih proštitutki (gotovo je ko

mično primetiti, kad zapreti opas-

 

  

nost da će neki vatrenjiji poljubac

duže potrajati, kako redovno neko

bane na vrata sobe, ili se kadar

· jednostavno naglo prekida!). Na taj

način,. gledaoci lako padaju pod

vlast ovog.lika, koji je čista fikcija,

oni „veruju u.njega :.i dive" muse.

A „Saritine. minimalne “glamačke

i sposobnosti '(pna. je. sasvim 'nmemoć- ·

ma da se glumački .firansformiše!),

ona. uvek. igra, is.t u. ličnost,” pa je
odmah lako
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1:Sawitinimfilmovimanema ni trunke seksa! Sa svojim
partnerimaona se najčešće ljubi onako na- |

ivnokaošto seljube deca— tek ovlašnim dodirom usne

 

prepoznaje i prihvata kao takvu i
u svakom novom filmu. .
Takav destilisan lik kao da je

stvoren za plasiranje raznovrsnih

afektivnih raspoloženja. Može=

mo čak slobodno tvrditi da filmovi
Sarite „Montijel najpre vezuju pub-,

liku fime šlio je dovode ı intenziv-,
naafekitivna stanja. U tom do“
bro smišljenom dramaturškom me~
hanizmu, gledaoci doživljavaju svo-
jevrshu katarzu, kroz burno emo-
cionalno animiranje i afektivno
pražnjenje... Kao kulminaciona tač-
ka ovih afektivnih raspoloženja
plasiraju se i njene pevačke „nu-

mere“: Sarita nikad ne peva rar
same pesme, nego uvek u onome.
irenutku kad se pesma dramaturški
plasira u funkciji odveđenć dram-

ske situacije. Saritina pesma uvek

je upućena odyveđenoj ličnosti (ne-

vernom. ljubavniku koji je došao da
joj prkosi s drugom ženom, detetu
od koga su je za uvek razdvojili, si-

romašnoj starici koja nema movaca

da ode u pozorište i da je tamo ču-

je, ili grupi jseljenika na palubi

brođa koji ih nosi u tuđi svet!) --
fa pesma uvek ima izraziti d? a m-

ski karakter... OSarita izlazi da

peva s devizom koju joj u jednom

od njenih filmova neko ovako for-

muliše: „Makar ti srce pucalo od

bola, freba da izađeš i da pevaš!“

Zato, Sarita skoro uvek peva u ne-

kom afektu. I njena pesma le

samo melodđramski komentar nekog

jakog emocionalnog stanja („Naizad

odlaziš iz mog zagrljaja, mnajyad

raskidamo!“). A io se afektivno raš-

položenje prenosi na . publiku.

Mogli bismo čak reći da,ovakvo

dramaturško korišćenje. pesme nig-

denije tako dosledno. korišćeno kao

u fjlmovima Sarite Montijel.

. Reč je, dakle, o fenomenu koji se

· može, objasniti samim „sobom!

7, Volite li Sarita?..— manje .je važ-

mo od. toga: zbog čepa.je volite?

 

'Mumanističko

obrazovanje
| Nastavaksa 5, strane

'nja. U onoj velikoj raspravi sa živim mrtvacem
'koju zovemo čitanje, naša uloga nije pasivna.

"Tamo gde je više nego maštarija ili ravnodušni
"apetit ponikao iz dosade, čitanje je. oblik akcije.
'Mi angažujemo prisustvo, glas“ knjige. Mi joj

'dozvoljavamo da uđe, mađa ne. bezkontrole, u
našunajdublju unutrašnjost. Velika pesma,
"klasični roman, vrše na, nas pritisak; Oni napa-
dajui zaposedaju.čvrsta uporišta,u našoj' svesti.

'Oni izvode na našoj imaginaciji i željama, na

mašim ambicijama. i najškvivenijim ,snovima,
čudnu, mrevareću majstoriju. Ljudi. koji spa-
ljuju knjige znaju šta Wide. Umetnik' je snaša

koja se ne može kontrolisati: nijedno zapadno

oko, posle Van · Goga, neiposmatra' topolu: ada

ne primeti na njoj'začetak plamena.
I sa književnosti je tako,u'ogromnoj meri.

Čovek koji pročita 'XXIV'pevanjeI1 ljade —
noćni susret Prijama iAhHila — iliglavu “u ko-

joj Aljoša Karamazov leči pred zvezdama, ko
pročita  Montenjevo XX poglavlje („Quephilo-

sopher c'est apprendre art de moutih“) i kako

ga je Hamlet iskoristio — i ko se ne izmeni,

'čije je poimanje vlastitog života ostalo neižme-

njeno, ko, na tanan ali korenit način, nepo-
'smatra sobu u kojoj se kreće, one koji kučaju na

vrata, drukčije — on'je čitao samoslepilom

fizičkog viđa. Može li čovek pročitati“Anu

Karenjinu ili Prusta a da ne doživimovu

slabost u samoj srži svojih seksualnih oseća-

nja? iN: rei SCORES

Valjano čitati znači izlagati se vclikoj, opa-
snosti. To znači učiniti ranjivim „svoj identitet,

svoje samoposedovanje. U ranim fazama epilepr
'sije javlja se karakterističan „san. (Dostojevski
priča o njemu). Čoyek se, ekako. diže oslobođen

svoga tela; osvrćući se unazad, on viđi sebe sama

i oseti iznenadan, mahnit, strah; nćka:druga po-

javaulazi u.njegovu ličnost,i nema. puta pov-

„ratka. Osećajuči ovaj strah, duh pipajući traži

imaglo buđenje. Tako bi trebalo da. bude kad

uzmemo u ruku veliko delo. književnosti ili filo-

:zofije,, imaginacije. ili doktrine. Ono, nas može

obuzeti tako.potpuno da idemo, izvesno vreme,

:plašeći: se? sami sebe i u nesavršenom poznava~

nju, .Onaj; ko pročita Kafkin Preo bražadvi

isme bez. bojazni.da se pogleda u. ogledalo. teh-

niški. može biti u.stanju:da čita štampana slova,

-ali je mepismen u jedinom smislu koji je važan.

Zato što:je zajednica tradicionalnih vrednosti

:rascepkana, zato što su se i same reči izopačile

. 11: pojevtinile, zato što klasične forme izraza. i

_metafore ·'ustupaju' mesto kompleksnim, prelaz-

mim oblicima, mora ponovo da sc uspostavi u-

“metnosl, čitanja, pravog obrazovanja, Dužnost je

:Knmjiževne „kritike! da nam pomogne da čitamo

“kao: potpuna ljudska bića, primprom tačnosti,

straha: i,zadovolistva. U poređenju sa stvaralač-

Mim-činom, ovaj zadatak je sekundaran, Ali on

e nikad: više~nlije cenio. Bez njega, ı samo

stvara)nje.,može da naiđe na ćutanje.. |

(Preveo D. P.)

KNJIŽEVNE “NOVINE
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MILION I PO PRIMERAKA — to
je prvi, u stvari časopisnitiraž po-
eme Evgenija Jevtušenka „Bratska
hidrocentrala“, Toliki je ovogodiš-
nji tiraž moskovskog časopisa „Ju-

most“ (Mladost) učijoj je aprilskoj
svesci publikovano novo, dosad naj-

obivinije Jevtušenkovopesnilžko de-

lo. (Ono je još krajem 1964. godine

bilo najavljeno čitaocima mesečnika

u kojemje Evgenij Jevtušenko je-
dan od članova redakcijskog kole-

gijuma). | .
Veoma velika rasprostranjenost

„Jumosti“, a još više Iiinjenica da je
talentovani i često kritikovani pes-
nik objavio delo koje — na prostoru
od bezmalo pet hiljada stihova —
zahvata iz niza kompleksnih tema,
nagoveštavaju, čihi se, ponovni su-
sret i sa temomJevtušemko. Uosta-
lom, ona spada u tematske domene

same Jeviušenkove poeme.
Ovaj 92-godišhji poeta često je

govorio i u svojim ranijim pesmama
osebi samom,o vlastitim oduševlje-
njima, prodorima u realnost i za-
stancima pred njom, ali je skoro
uvek fiksirao dsključivo dani irenu-
tak, U poetskom unutarnjem dija-

logu i „ispovesbima“ Jevtušenka

retko se pojavljivalo, tako reći, nje-

govo prošlo vreme. To su mahom
bila kazivanja u znaku svega onoga

što pesnik doživljuje ioseća upravo

sada, a ukoliko je ipak iskrsavVao

ovaj ili onaj motiv pod ranijim da-

tumom, Smisaona i linska funkcija

takvog motiva bila je kod Jevtušen-
ka podređena, nebitna. Drukčije,

mnogo šire i na većem prostoru VrEĆ-_

mena, preokupacija, sivasti, suoča-

vanja sa stvarnošću i. poezijom, ispi-

tuje sebe Jevtušenko u poemi „Brat-

ska hidrocentrala“.

Štaviše, on teži nekoj vrsti ob-

računa sa sobom —c— ranijim, sa

mnogim pređašnjim pesmama koje

su mu donele bučnu slavu i, na-

poredo 5 lim, podstakle više kritičara

da ih odlučno negiraju. Jevtušenko-

autor poeme oštro prebacuje Jev-

tušenku-autoru tih pesama i kaže

da je stroži nego majnepovoljniji

članci, da je površnost gora od sle-

pila, da, na žalost, ne vredi spalji-"

vati one stihove koji su se Već

„rastrčali po svetu“ itd.

Razume se, nikakav obračun sa

vlastitom ranijom poezijom sam po

sebi još nije Boezija, i Jevtušenko to

uviđa. Pesmom „Bratska hidrocen-

trala“, na kojoj je radio dve godine

(1965—1965), on nastoji da zahvati

žire i dublje a ne samo — kako

kaže — „na pola metra. dubine“,

„Molilva predpočetakpoeme“
prvo od trideset i šest poglavlja”

novog Jevtušenkovog dela — imto-

nirana je kao razgovor o dugu peš-

nika današnjoj Rusiji i u današnjoj

Rusiji: pesnik je oličenje svoga Ve-

Mrak. RJ 244

 

[USE
 „Bratska. hidrocentrala“, nova poemaEvgenija Jevtušenka

ka, on. stihovima nagdveštavabu-
dućnost. Ako,se ne ustručava pred
velikom femom, pesnik daje kroz

stvaralaštvo i „zbir-svega što je bilo ·

pre njega“. Jevtušenko se pila: da li
će ovladati takvom temom? (U su-

štini, Io je niz tema. međuzobno ĐO-

vezanih kroz poglavlja obimne po-

eme). Ali duh Rusije: apoveda

njemu, Jevtušenku,.da pokuša, i on

traži pomoć od velikih ruskih pcs-

nika — Puškina, Ljermontova, Nje-

krasova, Bloka, Pasternaka, Jese-

njina i Majakovskog.

Obraćanje šestorici džinova po

ezije našoveštava Jevtušenkovu tež-

nju da što smelije, šire, kreativnije,

maštoviftije razvije svoje zamisli. 1

da, naravno, postavi i ostvari po-

emu ponajmanje kao sliku ogcomne,

najveće na svctu hidrocentrale (u Si-

biru, u Irkutskoj oblasti, na reci

Angani, tridesetak kilometara pd

„sasvim mladog grada Braiska), ma
koliko da je ta slika! impresivna.
Pesnik, koji je i sam, Sibirac, vidi

·i unutarnje doživljuje hidrocentralu
Bratsk kao svojevrsni i mmnmogostru-
ki simbol svetlosti. Ali i kao jarku
realnost koja širokim, snažnim mla-
zevima obasjava prošlost, ovaj tre-
nutak i doba što dolazi. Za pesnika
Jevtušenka lo je svetlost stvaralač-
kih težnji, vere u ljude i slobodu,
humane poruke suproistavljene sve-
mu nmneljudskom, sputavajučem i
morbidnom.

Misao o vrhunskoj, neuništivoj
moći slobode i slobodarske, gradi-
teljske svesti Jevtušenko pbpronosi

kroz svoju višesmernu poemu, Kroz

poglavlja što deluju kao prle o
svetlim i tragičnim ljudskim sudbi-

nama, kroz mnogobrojne zahvate iz
prošlosti (pa čak i iz ruskog sedam-

naestog veka evdciranog u izvrsno

 

napisanom poglavlju „Pogubljenje

Sćenjke Razina“, u stihovima Kkoji-

ma se obratio Dmitrij Sostaković —
komponujući jedno od svojih naj-

novijih dela). Istu misao pronosi u”

Jevtušenkovoj poemi dijalog izme-

ću Bratske hidrocehtrale i egipatske

piramide koja oličava ropski rad.
"Tri večna i uvek prisutna lika'

lebde pred Jevtušenkom-autorom

poeme „Bratska hidrocentrala“, a

to su Lenjin, Puškin i Tolstoj. Svet-

lost Bratska širi se:i kao odsjaj Le-

njinove misli i dela. U svojoj retro-

spektivi ruskog slobodarstva Jeviu-
šenico poetski sagledava niz etapa,

likova, zbivahja: prvi ruski književ-

nik-revolucionar Radiščev sa njego-

vom strastvenom osudom robovlas-

ničkih odnosa, Puškin, dekabristi

Wiji je ustanak svirepo ugušen 1825,

članovi kružoka Butaševiča-Petra-

ševskog, a među njima i mladi pi-

sac koji će kasnije pružiti čovečan~

stvu genijalne „Zapise iz Mrtvog

doma“, „Zločin i kaznu“, „Byraću

Kazamazove“, pa Černiševski i Lav

Nikolajevič... :

Jedno od poslednjih poglavlja

poeme nosi naslov „Majakovski“.

„Mogu da zamislim sve, samo ne

mogu da zamislim Majakovškog u

irideset sedmoj...“ — kaže pesnik.

On ne veruje da bi Vladimir Vladi-

mirovič postao drukčiji, „razumniji“

u vremenustaljinskih „Ižistki“. Gnev

no žigoše Jevtušenko staljinsku ok-

rulnost i berijevštinu, a podvig

graditelja Bratska znači za pesnika

i odgovor sovjetskih ljudi svemu što

je ranije — u tom znaku — prevla-

čilo tugom njihovu stvarnost, Hid-

rocentrala Bratsk, dakle, jskrsava

pred Jevtušehkom i kao ostvarenje

borbene slobodarske volje usmerene

boljitku i budućnosti, i kao grandi-

ozna potvrda fradicija ruškog, slo-

bcdarstva,a kao čin najdubljeg pro-

žimanja Lenjinovom mišlju.

Oscilacije 'između različitih lek-

sikih rešenja, brze smene ritmova,

prelazi sa monologa na priču i'ba-

ladu nisu baš uvek podjednako/sreć-

ni u novoj Jevtušenkovoj poemi,

niti su sva njena poglavlja na prib-=

ližno istom stupnju upečatljivosti:i

poetske adekvatnosti. Na primer,

„veplike“ egipatske piramide ne spa-

daju u najuspelija Jevtušenkova.ost-

varenja. Međutim, u mnogim.poglav-

Hima talenat Evgenija Jevtušenka

našao .je, izgleda, svoj pravi domen.

To su „Pogubljenje Sćenjke Razina“,

„Dekabristi“, „Sajam u Simbirsku“,

„Azbuka TevQlucuijet, y „ANEM, MW, taj Bi“, |

Iirij}i „Majakovski“. U celini,poema,

„Braftaka hidrocentrala“ znači i no-

vu etapu Jevtušenkovog stvarala-

štva, i interesaninu pojavu Uu da-

našnjoj sovjetskoj poeziji.

 

POZORISTE
Petar

VOLK

POSLEDNJA ZAVESA nad sezonom

još nije zvanično spuštena a svuda

lebdi pitanje — da li smo zadovoljni

's onim što je prikazano? U kojoj me-

ri izvedena dela predstavljaju zai-

sta vrednosti i simbolišu određenu

repertoarsku politiku? Mogu li še Gq

programskim listama naći i obja-

šnjenja za sve ono što se događa u ;

našem pozorišnom životu?

U impozantnoj seriji poznatih de-

la uglednih klasičnih pisaca i savre-

menih autora mnogi su skloni da

vide umetničku sigurnost i ukus po-

zorišnih direkcija. Na to se nadove-

zuje zaključak da gotovo i nema ko-

mada koji je nepdtrebno predstav-~

ljen gledaocima. Do ovakvog odu-

ševljenja dolazi dobrim delom i zbog

toga što nijedne sezone za posled-

njih godina nije na našim bozorni-

cama zaista primećeno toliko dobrih

i atraktivnih dela. Otud i misao da

su posebne vrednosti bile dominant-

mi faktori koji su uslovljavali poje-

dina premijerna izvođenja.

Pa ipak, ostvareni repertoarski pro
grami ne mogu da nas u potpunosti

učine spokojinim i zadovoljnim. Po-

gotovo što su izvesna dela lansirana

nezavisno od izvođačkih mogućnosti
i izraza koji pojedine kuće žele da

neguju. Prevladao je princip da do-

bra dela sama po sebi čine i dobru

repertoarsku politiku.

Bogatstvo izbora nije još i dokaz

savršenstva. To se posebno odnosi na

izvođenje klasičnih tekstova za koje

'bonovo raste interesovanje među po-

zorišnim umetnicima, posebno redite

ljima. Ali, način na koji nam se ona

predstavljaju pokreće zanimljiv umet

nički problem: da li gola reproduk-

cija sadržaja u poznatim manirima

dočarava pravu formu umelničkog

dela? Može li se na osnovi predsta-

va, kao što je izvođenje Tishilovog

„Okovanog Prometeja“, govorili O

'njihovom savremenom pa čak i op-

šteljudskom značenju i doprinosu

 KNJIŽEVNB NOVINI

OI
našoj viziji teatra? To samo potviđu-

ie delikatnost svake odluke, jer por

zorišta ipak nije izdavačkopreduzeće

ni javna čitaonica. Pouke iz naših

nainovijih inscenacija Šekspirovih

dela verovatno sui najbolji odgovDr

na sve ovo: bosmisleno je zadovo=

ljavati pozorišnu ili rediteljsku šu-

jetu ako zaista ne postoji želja da

se u klasičnim delima oseti snaga

potrebna za bolje razumevanje yeč-

ne težnje teatra za novim traženjima

i potpunijim gaznanjima. Nemako-

mada.koji može daočekuje u teatrii

apsolutnu postojanost i svaki mora

da bude ponovo ofkrivan i dolkazi-

van kao jedinstvena umetnička {or~

ma. Zato je klasika veza sa prošlošću

i tradicijom ali i sa budućnošču jer

nas podržava na rasponima vremena

i šikorih prcstora gde površHost no

može da duže opštane.

U opredeljenjima za dela: savre-

mene literature ponašamo se sasvim

drugačije — skloni smo da napusti-

mo naš tradicionalni konzeryatizam,

„Tango“ Slavomira Mrožeka je go-

tovoidealnailustracija. Ali, ohrabru-

jući primeri mogu se naći u svim

pozorištima. U tom smislu uopšte nl-

 

je bitno iz kojih se trenutno arsenala

crpi energija potrebna za ova teatar-

ska preobraženja. Uostalom, prava

dela sve više gube nacionalno obele-

žje i postaju opšte vrednosti savre-

menog čoveka. I zato je presudno

koliko ona uspevaju da prodru

u njegovu bit — misao i vreme ?je-
gove ljudske egzistencije. Ti unutar-
nji kvaliteti učinili su da se napra-
vi evolucija u repertoarskoj politici.

Od nje ni naš teatar nije pošteđen
pa se izvode dela koja uopšte nije
„moguće usaglasiti sa tradicionalnim

okvirima i atmosferom pojedinih
kuća. To se u prvom. redu odnosi na

Narodno pozorište ili se pak UČVI-

šćuju u uverenju da se treba još
upornije boriti za ciljeve koje su sa-

mi izabrali, kao što je slučaj sa Ate-

ljeima 9212 ili Savremenim pozoriš-

tem. ·

U senci ovih dilema i previranja
nalazi se domaća drama. Izgleda da

su sazreli uslovi da se prema njoj
odnosimosa više poštovanja,ali i sa
strožijim kriterijumima. Izvoditi sve

šio. se napiše po svaku cenu UZ

bučnu i sentimentalnu reklamu —
postaje besmisleno! To čak ponižava

POMOR
prave pisce. Jer, ako smoišta postigli

to je— da u svako doba i na svakom

repertoaru postoji slobodno mesto i

pajbolji termin za ostvarenja naših

dramskih autora. Ove sezone su se

pojavila tri teksta, svaki zanimljiv

na svoj način — a „Savonarola i nje-

govi prijatelji“ Jovana Hristića ili

„Ćarapa od sto petlji* Aleksandra

Popovića su dela koja znače mnogo

za teatarski izraz i zato i izazivaju

toliki respekt. Zar pozorišta nisu bila

pažljiva i prema „Haleluji“ Đorđa

Lebovića, što sve samo potkrepljuje

uverenje da nam literatura nije po-

četnička i infantilna, a u svakom

slučaju je atraktivnija i savremenija

nego u mnogim ranijim decenijama

kojih se ni danas ne prestajemo da

prisećamo sa nostalgijom kao dobrim

starim vremenima.

Zato se ovaj repertoar može oceni-

ti kao prelomni na putu da se pozo-

rište učini ne samoaktuelnimi zani-

mljivim nego i izdigne posvojimin-

teresovanjima na evropski nivo, A-

utentični teatar nikada nije bio niti

će biti muzej — on stvara svoje SOp-

slvene vrednosti i zato mora d\ bude

utkan u sve napone i sfras.. OVO

sveta.
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PRIZNAĆU NBSTO: velegrad mi se smučio!
Velegrad koji neprestano gledam na na-

šoj televiziji, Gotovo da nema ni jedne te-

levizijske drame sa savremenom flemom, a

da neki napaćeni intelektualac ne prođe ve-

legradskom ulicom, veoma pokunjenog i veo-

ma, kako da kažem, izgubljenog lica. Nez=-

goda je samo u tome što u našim gradovima

nema suviše staklenih oblakodera, niti bi-

stroa na pariski način. Pa zbog toga u ie-

levizijskini dramama vidimo obično iste Dpo=

slasličarnice, koje nekom. srećom, ako ih ka-

mera sSleda kroz izlog sa ulice, mogu da

prođu kao kafei u kojima se pije dupli ba-

kardi.

KAKO IZGLBDAJU INTELERKPUALCI?

Obučehi,su u sive džempere tipa „dolče

far nijente“. Imaju belu košulju i kravatu

uvučenu u pulover. Nose vindjaknu od je-

lenske kože i izgužvane pantalone. Imaju

blag pogled koji sve shvata. Osim kostima

oni poseduju i otpor prema svojim rodite-

ljima u čijim stanovima inače žive, naravno

uz mhogo roptanja. Svakog dana dešava 5e

mnogo ukržaja između njih i njihovih oče»

va, koji ih ne shvataju. Tada odlaze i luta-

ju gradom. Pardon, velegrađom! Gledaju iz-

Joge, svet ih. gura tamo i ovamo, jer oseća

3da su slabi i da imaju nesiguran odios pre~

ma svetu. u kome žive. Ljube se u kapijama

sa svojim devojkama koje takođe sve ra-

zumeju. Zagrljaji su grčeviti i potresni.

U njihovim bibliotekama ima mnogo knji- ~

ga. Naročito knjiga Maksima Gorkog, koji-

ma raspolaže fundus televizijskog studija.

Inače, bez zabune — oni ne čitaju njegove

knjige! Oni čitaju „Zen budizam“, knjige sa

franeuskim ili američkim

·

koricama, koje

izgledaju dekorativno zbog svojih stranih

slogova, čitaju zatim novine (rekviziter imi

obično utrapi u dramama strane novine, jer

one imaju lepše, naslove — „Mond“! zami-

slite, kako pored ovoga naslova grozno zvuči

„Privredni. pregled“ ili „Politika“!). Ovi in-

telektualci neprestano su ulučeni i koračaja

'pognule glave ulicama, ukoliko ne kolutaju

očima prema krovovima kuća 4 la Arsen

Dedić.

Na kraju: Od čega je napravljen Televi=

zijski intelektualac naših dana? On izgleda

kao: i
Džems· Din da je bio ružan i da nije umeo

da se smeje,
Građanin K, kada bi

svoju ulogu, :

Albert Kami, kada ne bi umeo

more i Oran.
Ličnosti Žan Lik Godara, kada ne bi bile

istinite.

doslovno shvatio

da voli

I još nekoliko drugih lica, koja kukaj#juym., "a

plaču, pate, zapomaži) ić gnaju da plivaju,

da voze bicikl, da osvoje devojku, da Ppo-

trče, koja ne znaju da se obraduju kada

vino nije falsifikovano, koja ne znaju da

jedu sladoled ulicom, koja nisu bila u vojsci

i nisu pušila poređ nekog zida po pola ci-

sare sa bravarom iz Prištine Hoti Gašijem,

kao ličnosti kojima polako raste čir na slo-

maku, kao ličnosti koje su odbacile neku

Bajronovu knjigu istog časa kada su nau-

šile reč „splin“, kao, kao...

Međufim, zanimljivo je da sva ta kos-

mički neizmerna patnja iščezava onog fre-

nutka kada autori, isti takvi intelektualci,

sednu za jedan od stolova „Madoere“ ili „Tri
lista duvana“, Kluba književnika na Trgu

Republike u Zagrebu, i kada gromkim gla-

som kažu kelneru: „Hej, oni ćevapčići, da

budu reš i sa dosta crnog luka!“
Preklinjem vas: viknite jedanput i u va-–

šoj drami, tu istu rečenicu i ja ću vam Ve-

rovatil .
U televizijskim dramama, intelektualci

obično žvaću jedan zalogaj trideset i dva

puta, ili jednostavno gledaju utučeno u kre-

denac, jer, za ime svega „jelo ih deprimira

kao sam vrag! —.što bi rekao Holden Kolfild
jednomprilikom. ;

Naravno, ovaj tekst se ne sme shvatiti

kao proklamacija preteranog optimizma Koji

bi bio veoma „konjunktuvyan — ali postoje

neke sasvim tragične ličnosti u svetu lite~
rature i filma koje su znale i divno da se

smeše. Njima smo verovali više nego onima

koji su neprestano plakali. . i v
Možda je suština televizijske umetnosti

i umrmnetnosti uopšte u tome, da se savlada

veština koja se primenjuje prema deci. Ho-

ču da kažem, kada dete padne, i kađa jauče
zbog svoga kolena, treba umeti da mu se
pokaže ptica! Da mu se kaže: „Pazi, bazi,
pazi... Ptica!* Treba umeti izmamifti njegov

osmeh i fragedija njegovog razbijenog ko-

lena biće tim dva puta veća i dva puta isti-
nitija.

Nije li Marsel Karne umeo da smesti svo-
ga Žana Gabena u „Obali u magli“ u mali
automobil ,na autodromu, baš u {renutku
kada . je “bio u najvećoj opasnosti? Nije li
Belmondo. čitao stripove na uglu ulice, baš
onda kada su ga gonili iz sve snage? Nije li
dečak iz „400 udaraca“, kada je bio u naj
većoj, meri osamljen, odlazio na vrtoglavi
pokreišni zid luna parka, smejući se kao
šašav? Zar se nije Pjer Bezuhov najučtivije ·
raspitivao za kalibar topova, dok je oko
njega besneov rat? I njihovapatnja nije bila
ništa manja od patnje ovih t+elevizijskim
plačljivaca, koji hodaju u izgužvanim 'pan-
talonama, tražeći izgubljeni smisao na iro-
toaru. .

Kakve intelektiualce želimo ma televiziji?
Istinite, One koji će stvarno imati raz-

loga da budu nesrećni. ji. arMC
Za razloge se uvek na vreme pobrine ži-

vot, ne plašite se zbog foga! !

· Momo Kapor
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DAMNJANOVIĆ

POJAVA KOJU nazivamo sociologizmom mog+
la bi se odrediti kao neopravdano prenošenje
i primena sociološke metode, jedne posebno —
naučne metode, na područja koja se sociološki
ne mogu ni obraditi ni protumačiti. Dalje i ši-

re značenje dao je tom pojmu francuski socio-

log C. Bouglć, koji definiše sociologizam kan

„lilosofski napor da se posebne, objektivne i

uboredne studije, kojima se sociolozi posvećuju,
krunišu teorijom koja objašnjava ljudski duh“.

I uže j šire značenje je važno za sledeće izla-

ganje, čiji je cilj da razmotri mogućnost Jedne
tako definisane metodičke zablude u sociološkom

proučavanju umetnosti. :
Pormalno, ta vista zabludenije nastala tek

sa soclologijom i ona nije nešto specifično Di

za sadašnje stanje ove nauke, ni za situaciju U

današnjem naučnom univerzumu. Krajem pro-

šlog stolećaje jedna posebna nauka naglo do-

bila contralni značaj i, u neopravdanom bpro~
žirenju svoje metodike, uticala i na druge na-

uke, kao i na sam pogled na svet: bila je. to

biologija, pa se pojava njenog nedopuštenop

zalaženja u oblasti koje joj nikako ne pripa-

daju naziva biologizmom. Nju je, po uticaju i

snazi, kao i po nepromišljenom prekoračenju

sopsivoenih granica i mogućnosti, generacijski

smenila psihologija, ostvarujući tako · pojavu

psihologizma., Kao što se pre toga, iz porspelk~

tive biologije tumačila na pr. pojava čoveka,

priroda ljudskog društva, zatim ono što ja spe-

cijalno važno za ovo izlaganje, poreklo i pri-

roda same ume{inosti, pa se najzad formirao i

odteđoni pogled na svet, tako isto se sad psi-

hologiia pojavljuje u ulozi mcetodđičkog uzurpa-

tora, kao središte, iz koga se mogu objasniti svi

bitni mehanizmi čovokovog doživljajnog sveta,

i posebno umetničkog sveta, ali i sveg društve-

nog zbivanja; psihologija postaje izvor i te-

melj jedne nove filosofije. Za psihologijom je
došla sociologija i pojava sociologizma, kao. što

se danas može govoriti eventuamo o fizikaliz-

mu, zbog prevlasti fizike. Najzad treba pomo-

nuti i oau zabludu, poznatu pod imenom scien-

iizam, koja se sastoji u tome šio se nauka UOD~

šle uzima kao izvor i uftoka filosofije, kao sa-

movlada nauke koja potiskuje i umetnost i fi-

losofiju i podređuje ih svom ijdealu.

Prema tome. sociologizam prepoznajemo kao

jednu od zabluda upravo opisane vrste, pa kao

čist primer sociologištičkog načina mišljenja

uzimamo A. Hausera, po: kome, doslovno, soO-

ciologiia nije samo jedna od specijalnih nauka,

već upravo ceniralna, nauka „od koje čitav

nazor o svijetu dobija svoj smjer“ („Filozofija

povjesti umjetnosti“. srpsko-hrv. prev. 1965.)

Da je u pitanju zabluda, u ovom kao i u rani-

je navedenim slučajevima. postaje jasno iz

sledećeg W3ratkog razmišljanja: sociologija, ka»

i svaka druga posebna nauka, jeste posebna

baš zbog toga što ima jedan poseban predmet,

kao deo stvarnosti koju proučava svojim po-~

sebnim metodama što odgovaraju tom pred-

metu. Ako sađ sociologija, ili neka druga po-

sebna nauka, takoreći poludi i zaželi da pos-
fane centralna, omda u nekom metodičkom

imperijalizmu najpre podvrgava sebi druge na~

uke, a onđa uobrazi i da sama postaje filosofija.

Jer jedino je. filosofija centralna nauka i nje-
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BRKOVIĆ

TAJNE
|! mučiše mas mnogo meke tajne

I moga oca i meme i ceo narod, do mod,

I more do dna i dno do obala.
} mogo brata što iž gore čafrme
S kamenom w medyra ode u život goyak
Da traži zvezdu, istine + mesto gde je bala.

I mučiše mas mogo neke tajne
Od početka sveta, od reke ispod, Hmiće,

Od. stare smYti do movog ginuća,
Dođe dan krvav u vreme meupućem,
I mrtva ti deca, gori stava kuća,
Žeže crno sunce i ptica od sm"fli
[ ptica od veselja ma isto uho bed.
Neki slepi vetar u nama se vrti,
Seješ sve što možeš a čemer uspebvd,

I mučiše nas mmogo neke tajne
Tajne vode i krvi, tajne zemlje i hleba,
Tajne Jlizike i tajne zavičajne,
Pa once tajne meba.
I one druge tajne više dugotrajne,
One čovekove i one žemine i onekad se ubija
I one kad se voli i kad se gnezdo sija,
I one javne tajne kad puca srce sebra

Sve same tajne. sve tajne očajne,
Mučiše mas više nego treba.

VLAŠIĆI NAD RAMAĆČOM .

UW prvom Bvetskom ratu izgiboše 5Vi

walađići iz srpskog sela Bamaćče. Tu se

i legenda 'stvori. ı uvek kada se Vla-

šići pojave Ramaćani veruju da su io

njihovi mrtvi mladići došli da vide

selo, TI u drugom svetskom ratu Nemci
su došli i hteli da postreljaju sve ra-

waćanske mladiće, A starci, boučeni

prvim svetskim vratom, sakriše mlađiće

i umesto njih om)! odoše na strelište.

ljioin cvet, zelena šajkača i đdaća umlom
+ Smrt3, očima, peva kao w busiji.
Vlažići dolaze, možda i ove moći
Ej, večiti starci đa i ćete moći...
Sıjipin cvet, velema šajkača i daća umlom,
Solun, je ma moru, Ramaća u SYbiji,
Poezde nad Ramaćom. Nošžebi pod, grlom.

· \

Vreme se nšamčilo, nikako da se bromeni
Da dođe ho ma svadbu, da cikne, da povede...

8

  
no mesto ne može, bez nasilja, zauzeti nijedna

„specijalna nauka. Zbog toga je situacija u od-

nosu filosofije prema posebnim naukama ili
prema nekoj određenoj nauci upravo obrnuta

od one koju MHauser zahteva za sociologiju:

„nazor o svijetu“ ne može nikako dobiti „svoj

smjer“ iz bilo koje nauke, pa ni iz sociologi-

je, već upravo iz „nazora o svijotu“ ili iz jilo-

sofije, posebne nauke dcbijaju „svoj smjer“, ne

u smislu Nomkretnog istraživanja, već funda-

mentalnih pojmova, na kojima počiva konkretni

naučni rad.
Ako se sociologiji, ipak, prida izuzetan zna-

čai i dopusti da se oma okrene prema oblasti

kulture i, posebno, prema području umetnosti,

onda se sociološko objašnjenje ljudeke Rultu-

re pretvara u jodnu posebnu disciplinu, u SO-

cjologiju kulture, pa na taj isti način nastaje

i sociologija umetnosti. Zbog najdublje druš-

fvene pr::ode snme ljudske kulture, mi ne mo-
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žemo smatrati sociologiju kulture, kao ni so-

ciologiju umetnosti, samo jednom metodičkom

zabludom, upravo sociologizmom. Sociologija
umelnosti, koja nas ovde jedino interesuje,

nije dakle plod nekog metodičkog singularjiz-.

rma i ona ostaje legitimna nauka sve dotle,

dok ima jasnu svest o svojim granicamai mo-

gučnostima. Pošto opasnost od zapadanja u 50-

ciologizam u principu postoji i ona se, u ovom

slučnju, sastoji u tome što se sociološkim me-

todama želi da iserpno objasni sva umetnost,

da se ona upravo svede na puku sociološku či-

njenicu, naša je dužnost da razjasnimo odnos

legitimne sociologije umetnosti prema nelegi-

timnoj pojavi sociologizma u tumačenju ume{t-

nosti.
Sociologizam u teoriji umetnosti, u užem

smislu reči, sasloji se u zahtevu da se sva

umetnost moetodički obradi sociološkim meto-

dama i da je principijelno, mogućno sociološki

 

UMETNOS JB UVNK NAGOVEŠTAVALA BUDUĆA STANJA ČOVEĆANSTVA | dioy
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IU »ezde se madati, u južmi deo meba

Od inata se živi duže mo od hleba.

Vreme se Mšoamčilo, mikako da s? promeni,

Na sudmjem času sve će da še svede

I da bude isto u zvezdi i u meti.

Vlašići nad Ramaćom a u Svbiji Ramaćča

Ništa se ne dešava samo pucaju čela.

U jednoj su moći dva oveka protekla

Glava mimog starca mišta nije Tekla.

Vlašići nad Ramaćom a u SYbiji Ramaćča.

Ptica koja noću leti dalje je odletela

Zrmo se iz glave mi TuriOO0 me vraća.

: | Milan

MALETIĆ

NOKTURNO

N a pistima gažim

ubovima saznanja.

Nije li
cela priroda

meseča?Y,

kađa sam ja

u, sbom, lebdenju

fako siguran?
* '

 ZDRAVICA

92%, ĐDesmu

podižem svakoj moći

širokoj kao tamne uke sna!

I ove ?eči,
koplje ludih misli

'otkimutih sa moga la,

puštam da besne

u. zagometki vema

- kao pobednici zla!
: * ·

esma je istima ·

ogolela

do sopstvenog tela

pesma je dipliakušd.

obučena u semke jela

pesma je devojka
boludela i mesarela.

koja shvatanjem ostaje
zdrava i cela

pesma je privid
koji objašnjava

i toplo mebo
ka kome se vaskrsava

do kraja promisliti., umetnost. U širem smislu

reči, sociologizam se pojavljuje u estetici, U

filosofskom naporu da se, polazeći od toga da

je umetnost jedno područje ljudskog duha, so-

ciološko saznanje o umetnosti uzdigne do ranga

odlučnog saznanja o\ umefinosti uopšte, ili da

se „estetička činjenica“ u suštini smatra socio-

loškom. Tzv. sdtiološka estetika (na pr. Ch.

Lalo), doduše, nije ignorisala druge, ne-socio-

loške aspekte umetnošti, kao što su formalni

(apstraktni ili matematički), biološki, psiho-

loški i dr., ali je ipak ametnost smatrala bre-

vashodno socijalnom hojavom. U pitanju je

jedan spekulativan i „čisio“ filosofski put, koji

nije proistekao ni iz kakvog sociološkog pbrou-

čavanja same umetnosti. Problem sociologiz-

ma u feoriji umetnosti dobija sada za nas sle-

deći izgled: da li je dopušteno i mogućno da se

iz pravog sociološkog, empirijskog proučavanja

umetnosti, a ne fek iz pukog spekuliranja O

socijalnoj suštini umetnosti, izvede teorija ko-

ja bez ostatka objašnjava hmetnosi kao spe-

cifičnu duhovnu aktivnost.

Za mas je, najzad, otvordn problem mark-~

sističkog  dijalektičkog ftumačenja istorije Uu-

metnosti, iz koga može proisteći ne samo jedna

valjana komponenta u filosofiji umetnosti, već

i u sociološkoj teoriji umetnosli, ali koje tako-

đe nije imuno od zablude koju nazivamo soci-

ologizmom. Akose, naime, ta istorijska dija-

lektika, sa Hauserom,shvati tako, da je sve u

istoriji umetnosti plod individuuma, ali da je
indiviđduum „uvek dat. u „određenom pro-

storu i vremenu, tako da je svako Uu~

metničko delo «rezultat i ličnih dispozi~

cija umetnika i date istorijske situacije, onda

se shvatanjem samog indiviđuuma kao „indi-

vidu socialisć“, ili kao „ukupnost društvenih

odnosa“ umetnost, izgleda, ipak potpuno svodi

na društveni plan. Stvarno stanje stvari, bo-

kazuje, međutim, da se umetnost nipošto ne

svodi na socijalnu ravan, da je u njoj podjed-

nako važna i psihološka ravan,,ali takođe i

metafizički pogledi, kao i neposredna čulnost,

pa se nacrt jednog rešenja problema koji nas

inleresuje može dati na sledeći način:

Umetništvo je jedan poseban način ogzis-

tencije, a umetnost jedna specifična duhovna

aktivnost, koja je objektivira u delima jedin-

stvene vrednosti. Ta vrednost je kao takva 50-

cijalno značajna, mada ona sama ne pred-

stavlja neki fakt koji se bez ostatka sociološki

može proučiti. Umetnost, kao i svaka druga

ljudska delatnost, ima istorijski epohalni izvof,

ali nije isključivo određena istorijskim dru-

štvenim činiocima, jer je ona oduvek vršila i

anticipatnu funkciju i nagoveštavala buduća

stanja čovečanstva, inkaynirajući ljudske ide-

ale, kao što je izražavala postojeće društvene

odnose i aktualna istorijska zbivanja. Prema

tome. sociološki možemo s puno prava istra-

živati i „činjenicu umetnosti“ i ma taj način

doći do niza dragocenih saznanja. ali socio~

loški ne možemo do dna razjasniti fenomen

umetlnosti kao iskonski i integralno ljudski,

| SOCIOLOGIJA UMETNOSTI

· bogatija .od nekoliko evropskih antoı

'kakavće biti sadžaj

KOMENTAR

| Arapska
· književnost

u

„Mričkim
svilanjima“

Hasan

S | KALEŠI.

U IZDANJU „Mladoz pokolenja“ pojavila se
knjiga „Afrička svitanja“ — izbor iz savremvne
proze alričkih narođa, za koju je predgovor
napisao:dr Radoslav Josimović, đok je tckstove
izabrala, prevela |i beleške o piscima napisala
Vera. IHćĆ. Sudeći po obimu Knjige, iuksuznoj
opremi, recima u predgovoru da je „ova zbirka

šu se pojavile u poslednje vreme“, da izdavaši:i
i SaBiavijači Već pomišljaju ha drugo izdanje
kada ce se „popuniti neke praznine“ — prctenzije
Šeri 7 i 3izaavača, pisca predgovcra i prevodioca nisu ni
malo skromne. Zato mi sa čini da jc potrebno
čak i nužno, da'sc ovom knjigom ozbiljno poza-
bavirno, Jer Je reč o jednoj nesvakidašnjoj
knjizi, o jednoj novoj književnosti, za nas go-
tovo epoznaioj, a i o jednom prcsedanmu koji
u buducnosti može da bude presudan i kobaxn,
U OVOm članku ću se osvrnuti na deo posvećen
arapskoj književnosti, cdnosno književnosti
UAR i Magreba, i to posebno na predgovor, a
posebno na izbor, prevod i be „škc o piscima, i

| od pisca predgovora jedne ovakve knjige
bilo je normalno očekivali: da nam da jedan
informativni pregled književnosti alrickih na=
roda 5 jedne strane, kao i da nam objasni kon-
cepciju knjige, niti koje povezuju književnosti.
tih heterogenih naroda, principe kojima su se
izdavači rukovodili u ovom izbcru, 5 druge stra-
ne. Jednom eči, da čitaccu olakša pristup
knjizi. Međutim, odl svega toga, čitalac, ma ka-
kav bio njegov kulturni nivo, ne mcže da sazna
ništa. Naslov predgovora je „Mayibuyce Alri-
ka“, onda slede fri neprevedena cilala, jedan
na latinskom, drugi na cngleskom, a treći na
irancuskom, zatim podnaslovi: „Legenda o Oxi-
disu i istima o Businesu“, pa opet podnaslov
„Beli bog sa topovskom glavom“, pa onda treci
još Cudniji: „Interludium: Parfum gexotique“,
izgleda da su naslov i podnaslovi nametnuli

predgovora, jer je on
ispunjen mneprevedenim stihovima (čemu onda
služi knjiga u prevodu kada pisac preipostav-
lja da svi moraju da Witaju francuske i eagieske
stihove: u originalu), nizom jzraza kao „veliki
ogango“, „emplicite“, „karatajevska iilozojija“,
„bodlerovsško hašišni i allaktički egzotizam“,
„minus habensa“, a povrh toga, preko 250 raz-
hih imena. To je jedan galimatijas tudi misli
o umetnosti,muzici, mitologiji, elnologiji, jezi- ~

ku, nabacanihbez reda i sistema, što je tipi-
Ččno za one koji pišu o jednom predmetu koji

ne poznaju, pa raznim irazama, citatima, ime-

nima pokušavaju da šokiraju čitaoca i tako

prikriju svoje heznanje. Sve bi se to dalo

oprostiti kada bi bar ono šio je rečeno bilo ta-

čno. Ali, ako je suditi po onome što pisac pred~

govora kaže o arapskoj Kknjiževnosti, po gre-

škama kojih ima tušta i tma, onda se stvarno

postavlja pitanje; Cemu služi ovaj pvedgovor?

Pre svega, pisac je morao da nam objasni

po kom su kriterijumu ušle egipatska i magreb-

ska — arapska književnost u Ovu zbirku pro-

dina. Koje su niti koje povezuju književnost
stvarno nova (sam naslov knjige Je „Afrička svi-

tanja“), kada arapska književnost, bez obzira

da li je lo književnost Hgipta, Severne Afrike,

Sirije ili Jopdana. ima tradiciju od oko 1400 go-

dina. Koje su nili koje povezuju književnost

UAR sa književnošću Konga? Ako Je merilo

samo geografska pripadnost, onda je bila nje-

gova dužnost da nam to objasni. Ako nije bilo

samo fo, onda je njegov zadatak da pronađe

zajedničke karakteristike ovih književnosti, ali

da nam istovremeno i objasni da li postoji neka

razlika između egipatske proze koja pripada

Africi i sirijske ili iračke koje pripadaju Aziji,

Ako je geografski kriterijum cdlučujući, a ne

stotinu drugih, onda se postavlja pitanje: u če-

mu je razlika između jednog Jusuf Idrisa. iz

Bgipla, Suhejl Idrisa iz Libana i Ibn Džalluna

iz Tunisa? Kada se danas govori o književnosti

„Crne Afrike“, onda. tu ne ulazi egipatska i

magrebska književnost, koje, sem geografskog,

ne veženi jedan elemenat sa alričkom, Jedini

pisac: koji piše na arapskom, a koji je tematski

i duhovno povezan sa Afrikom je veliki sudan~

ski pesnik Muhamed al-Fajturi. Sem toga, pisac

predgovora uopšte ne pravi razliku između pi-

saca koji pišu na arapskom i onih koji pišu na

francuskom, a koje Arapi ne ubrajaju u svoju

književnost kao Sihadea, Diba, Kateba Jasina

i dr., lako su Arapi. Ko je zatim“ piscu pred-

govora dao za pravo da savremenu arapsku

književnost, koju danas veže ne samo jezičko

jedinstvo i vekovna tvađicija. već i zajednižki

politički, ekonomski, društveni i ideološki pro-

blem, odvaja na afričku i azijsku? Neka, ako

može, pogleda bilo koji arapski časopis koji

izlazi u Libanu, pa će videti da redovno polo-

vinu saradnika činc pisci iz drugih arapskih

zemalja — Egipta, Suđana, Severne Afrike.

Uopšte pisac predgovora nije rekao nijednu reč

o jezičkim problemima i poteškočama afričkih

pisaca, o odnosu pisac — čitalac, koji je kljuižni

problem čak i za arapsko jezičko područje (o

tome se govorilo i na poslednjem svearapskom

kongresu pisaca 15—20. II ove godine u Bag-

dadu), a kamoli za afričko, gde većina pisaca

ne pišu na svom jeziku, jer je još uvek službeni

jezik u mnogim zemljama francuskiili engleski.

On nam štaviše nije rekao ni za jednog pisca

na kom jeziku piše.

Još gore je to što gotovo u svakoj rečenici,

ma strani i po koja je posvećena ogipatskoj

književnosti, ima po neka greška, On pominje

Nastavak na 12. strami

KNJIŽEVNE NOVINB

ogija koje .



Čedomir
MINDEROVIĆ

. Majska

mesečina

AKU NOĆ pesmo — ostani da se belasaš
Na mesečini

Tamo gde je žaboravljem,
Davno
Jedan Udotrajali autobus bez točkova i volana,
Biće tišina
Ne
One
Debisi se neće čuti
Biće samo kratkotrajna bleda svetlost
Nad Pristaništem, Oblapo?nih,
Nad, mojim, gradom u kome sam, još u dečaštvu

„osetio udarce goveđe žile po tabanima
Prvu noć
Drugu noć
Treću moć
Laku noć
Laku noć
Laku noć pesmo — ostani da se belasaš ·
·Ostav \
Ostani
Ni taj mrtvi autobus
Ogromma odbačena sabunska kutija
Od bakelita .
Nikada neće krenuti
Kao ni moja potonula džumia,
Nigde
Niput Dubrovnika
Ni put Detrošta
Laku moć besmo i

- Ostani tako kao pergamenat .
Iti kao ruža — moja bela ruža odlaska u tišini,

sva infantilma, sva rascvetama
Sada je mesečina,
Svuda
Nad, svim, usnulim, ulicama, Beograda, koji nikadqa. ·

luđe misam, voleo
Zašto
Nad Yrmazlistalim, Studenmtskim, igom, koji je

jedna boema”
Neprekidma,

Otkako znam a sebe

HAJEK

„OKRUGLI STO“ vodećih evropskih književnih
· mesečnika koji je zajedno.
_weh askih C ijižć vi aOrg

gradu „poslednjih dama
HBvropska „Zajednica pišaca
prvi pokušaj „opšteevropskog

  
OVU

ispitivanja si-
tuacije periodične štampe. Učešće predstav-
nika petnaest evropskih „zemalja (konkretni- .
je: trideset inoštranih i četrmaesi jugoslo-
venskih časopisa) davalo je stvarno dosta

ı Savezom. jugoslo- | ~POPNERra
aprila Ove godine.

(Comes), bio je,

široku osnovu kako za to ispitivanje, tako i za ·
razgovore o mogućnostima saradnje, i mada
smo se iz Beograda svi ražišli sa osećanjem
smirenosti, ne čini mi se da smo tu uzgrednu
priliku iskoristili u oba glavma pogleda za-
ista najbolje kako se moglo. Svoju smirenost
imamo da zahvalimo činjenici što se takav
susret (u najmanju ruku prvi put posle drugog ,
svetskog rata, možda uopšte prvi put) ostvario, ·
što smo se upoznali i što smo se mogli sporazu-–
meti, barem za početak, o uzajamnoj razmeni
naših časopisa, što se doduše laiku čini nečim.
potpuno po sebi razumljivim i jednostavnim, a
što je međutim ipak stvaralo beskrajne teškoće.
Što se tiče ostalih posledica, moglo. bi se reći
da su ti koji su od tog sastanka očekivali prilič=
no mnogo bili đonekle razočarani, dok su prin~ ,
cipijelni  „skeptici bili na kraju ipak sa-
mo pokolebani u svojoj skepsi, ispostavilo
se da kada nije moguće ustanoviti ·ni-i
kakva opšta pravila
mnogo nerešenih pitanja, posebno što se

tiče odnosa časopisa socijalističkih i nesocijali-
stičkih zemalja, koji su na kraju krajeva u vezi ·

sa čitavom književnom, ali i političkom situaci- .

jom Evrope našeg vremena, da je u najmanju

saradnje i kada ostaje ·

ruku otvoren put individualnoj saradnji onih.

koji za nju imaju pravi interes. j
ı 'Kao svi međunarodni književni susreti, na

kojima sam poslednjih godina učestvovao, trpeo

'je i taj pre svega od jednog osnovnog nedo-
statka: od mmogotematičnosti, koja, ograničava ·

. pravi dijalog (jer jednostavno svako govori O '
nečem drugom) i skoro isključuje mogućnost

. konkretnog rešavanja konkretnih stvari. Kao na ·
svim susretima koje je organizovala Evropska
Zajednica pisaca postavilo se i ovde u prvom”
planu pre svega pitanje odnosa između knji- ·
ževnosti Zapada i Istoka, Organizovanje takvih '
razgovora je istorijska zasluga Bvropske Zajed-
nice, jer je ranije za njih nedostajalabilo kakva”
baza. -

I na beogradskom susretu slušali smo sa
obe strane mnogo proklamacija o uzajamnoj sa- ~

radnji i dubljem upoznavanju. Na obema stra-

nama su, ipak, istovremeno te opšte deklaracije

bile propraćene nizom stalno istovetnih ograđa.

To što jedni drugima prigovaramo u suštini je '

izolacionizam, nedostatak osnovnih uzajamnih
informacija. Socijalističke zemlje svakako nisu ~

ni u istorijskom, ni u kulturno-političkom smi- ·

slu, što se tiče odnosa prema zapadnoevyropskoj

književnosti, nikakva jedinstvena celina. Ipak

o većini možemo poslednjih godina sa čistom .
savešću reći da znamo sve osnovno (i sa rezer-

vom slučajnosti izbora i zakašnjenjem informa~
cija, koja se posebno tiče Čehoslovačke, sva-

„kako sa uzimanjem u obzir „režijskih troškova“ ”

.. nekritičkog snobizma, koji svakako nije naša

specijalnost), posebno iz velikih zapadnoevrop-

skih književnosti (ponekad čak i više nego to).

U fome svakako ništa ne može izmeniti ni iz-
vesno demagoško zloupotrebljavanje takvih stva
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Mesečina |) +
U svim predgrađima ovog pustošnog maja
Nad cihuskim trapezom u pustoj uWkleloj Sati

7 nedalelco
Nad svim, mapuklim, odbačemim, bahkelitskim

i kutijama
Nad svim, mojim, kontimentima
Pesmo
Siyom, mog globusa

Laku noć
Laku noć
Sirom, globusa
O me
Ni Debisija
Ni moje korake nećeš čuti

Niti beskrajnu čudesmu priču

Tog
Zaboravljenog
Autobusa

Laku noć pesmo ;

Laku noć tako
U azjedemoj fosforescenciji bez Debistija

U močvayama
U žibom
Patetičnom
Veselom
Pesku uzaludmosti
U Hamburgu — na crnim, koktelima Yastajanja

U njujorškoj luci — E#llunad zelenim vodama

' beskraja

U Amsterdamu — gde misam čuo Pasiju bo
Mateju

Nigde
Nikad, t
Neće se čuti kako izdišu, fotografije

Ni pisma . i
Kako grcaju,
Lažljiva, pisma |

Bajata lecederska srca, pavčad šaremog stakla što
krcka pod nogama što se vuku u nedođim

Reči
Rečš
DIE, · ·

· Ni: kako veme

Enigmatičnoa,
Melanholija razglednica

Ni: moj dah, :

Ni moj krvotok

Ni medeljni klarineti

U Tore a Mare
Ni ruža ta — moja. bela, Yuža odlaska

 

 ri, iako je u beogradskoj diskusiji jedan od go-
gorunika„istoka“naivnoizneo kao uspulni dokaz
svoje „naprednosti“, štoje „već“ 1963 g. objavio
nekoliko priča Pranca Kafke. U tome ne može
ništa izmeniti ni opšte poznata činjenica da se
izdavačka praksa u nekim zemljama socijalis~
tičkog. tabora razlikuje, ma primer, od prakse
jugoslovemske, čehoslovačke i od prakse drugih
zemalja. Ukoliko hoćemozaista iskreno da sa-
rađujemo, ne možemo tu saradnju da predstav-
ljamo kao kulturno-političku „intervenciju“ u
odnose i probleme ma koje. druge zemlje: tako
na primer mi teško možemo stvamo pomoći
našim italijanskim prijateljima u borbi protiv
mešanja političke i crkvene cenzure, o kojima
je govorio na primer Đankarlo Vigoreli; ne mo-
gu ni naše zapadnoevropske kolege da izbore
za bilo koju zemlju našeg tabora, u kojoj je to
još aktuelno, na primer bitku za izdavački pro-
dor-. ili objektivnije kritičko ocenjivanje tak-
vih pojava kakva je upravo Kafka, Uostalom
u diskusiji je bilo s pravom imeto da je
problematično iz odnosa prema Kafki izvoditi
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Ni moj mrtvački san, . ! ab. BRE ite
Na crvenim, uwzglavljima | KOI
Svih, meridijana i
Laku noć
Laku noć Sada :
Ostani tako da se belasaš ma mesečini ·
Biće samo Mwratkotnajna, bleda Svetlost ·
I dugi dugi mrak PRREJL:ON,
Preko svih razloga a

Preko svih godina
Preko svih zanosa ;
Preko svih sivih peščanih,dojki trajanja u, ovoj

majskoj, mazohističkoj metastazi
U kojoj su svi vikendi zastali
Bez točkova }
Bez volana

Laku noć
Laku noć -
FosJoresciyaj tako pesmo moja — pesmo bež

urme
Fosforesciraj tako pesmo moja — pesmo bež

i maslova
Fosforesciraj tako
Sva YTascvetana, ·

Kraj čudme olupine tog mrtvog autobusa
izgrebanih, ispranih, ispržemnih, boja

Pesmo moja bez reči .  : i
Nije to onaj moj mustang o kome ti mikad

} nisam, govorio
Sađa bez mogu — ali ome se propinju
Sada bez nozdyva — ali se one ludo, sve luđe šire
Sta je :
Šta je to
Biće tišima ;
I nad Pristaništem, Oblapornih
I nad, goveđim žilama rascvetanim, od, udaraca

Prow mwoć i c
Drugu noć
"Treću noć |
I mad sivim, peščanim, dojkama trajanja,

I mad žutom metastazom, svih, razloga, izgubljenih,

| a, kratkotryajhoj podbwloj majskoj mesečini

Mrak ; |

I tišina
I smrt . n

'Kao nad, Đroim, * mad, poslednjim, poljupcem, u

” podzemnim, galerijama Madam, Tiso

Kao u mekdj kabali bez ikakvog znaka

Kao kod, Bodlera ' : ?

Nad zaboravljenim, đečačkim, prerijuma — ču

desnim, prerijuama, Amerike

DM OKRUGLIM STOLOM.
evropskih literarnih revija

na pnime?, svetski značaj Bezruča, značaj„jed-
nog i drugog Nerude“ (češkog i čileanskog),
Nezvala i Volkera, Adija i Atile, Emineska i
Njegoša...
U Beogradu se govorilo i o drugoj grupi

problema, koju treba razjasniti da bismo u
književnoj saradnji između Zapada i Istoka
konačno krenuli dalje: o mekim opasnim po-
litičkim predrasudama, koje utiču na gledanje
na književnosti socijalističkih „zemalja i kod
onih naših književnih kolega kod kojih bi se to
najmanje očekivalo. Pokazao sam to za beograd-
skim „okruglim svolom“ na članku Alberta Mo-
ravije u pariskom „Pigaro Litteraire“ (br. 980).
Ako Moravija sasvim uopšteno govori o niskom.
umetničkom nivou književnosti socijalističkih
zemalja, ako upoređuje njihov postrevolucionar–
ni kulturni razvoj sa „varvarizacijom“ italijan~
ske kulture početkom srednjeg veka, ako slika
kulturnu politiku komunističkih partija u zem-
ljama u kojima je socijalizam politički pobedio,
kao apsoluino ~ „gušenje umetnosti“, ponavlja
jednostavno samo meke stare teze organizatora

munuRII

U današnjoj situaciji najpoštenije je da se, tako
reći, svako stara o sebi i uklanja u svojoj, vlastitoj zemlji
prema svojoj svesti i savesti do sada postojeće prepreke

za, širenje i uzajamnu konfrontaciju stvarnih književnih
vrednosti raznih jezika, pogleda na svet i umetničke
provenijencije.

 

jednostavno, jedinstveno merilo kulturno-poli-

tičke naprednosti.
Mislim da je u današnjoj situaciji najpošte-

nije da se, tako reći, svako stara o sebi i uklanja
u svojoj Vvlastitoj zemlji prema svojoj svesti i
savesti do sada postojeće prepreke za širenje i
uzajamnu. konfrontaciju stvarnih književnih
vrednosti raznih jezika, pogleda na svet i umet-
ničke provenijencije. Uz to je ipak još stalno
potrebno u Jmjiževnim odnosima između Isto-
ka i Zapada, pre svega Što se tiče naših zapad-
noevyropskih kolega, razjašnjavati niz elemen-

tarnih stvari. O jednoj grupi tih problema go-
vorio je na beogradskom susretu ijstakmuti

jugoslovenski književnik Oskar Davičo: ona bi
se mogla sažeti u pojam odnosa vodećih kultur-
nih zapadnoevropskih metropola prema litera-

turama i kulturama malih evropskih naroda (što

je, razume se, u “vezi na primer i sa njihovim

odnosom prema literaturama neevropskih naro-

da). U današnjem Svetu, u kome se samo za
poslednjih deset godina promenilo više nego
nekada za čitava Btoleća, treba se definitivno
odreći predstave da se svetska Wnjiževnost „O-
digrava“ samo u Parizu, Londonu, Njujorku ili
u Rimu. Pitanje odnosa velikih književnosti

prema književnostima takozvanih malih naroda
nije, kako je ukazao Davičo, danas pitanje sen-
timentalnog dobročinstva, nego pitanje jedno-
stavnog respektovanja vrednosti, U književno-
stima svojih naroda predstavljaju na primer
Andrić ili Krleža već skoro pet decenija ono,
što u njima tek poslednjih nekoliko godina
počinje da otkriva i zapadna Hvropa. Tu gube
oni koji to otkrivaju tek danas. Ko gubi, na-
stavlja Davičo, jeste onaj ko do sada nije otkrio,

 

„hladnog vafa“, koje se, razumljivo, đanas na-
laze u protivurečnosti sa onim, što je već prodrlo
(i čak kada su to samo odlomci) i do saznanja
prosečnog zapadnoevropskog čitaoca, koji već.
nešto zna na primer o Solženjicinu, ' Ćosiću,
Voznesenskom, Brandisu, Mrožeku, Novomes-
kom, Njekrasovu, Bobrovskom, Mnjačku, Bula-
toviću i nizu drugih.

Moravijine misli o odnosu umetnosti prema
komunizmu se u nekim tačkama dodđiruju s po=
gledđima koje je izneo Rolf Hohut u polemici ·
sa L. Mnjačkom. Moravija dopušta da u zem-
ljama gde su komunisti u opoziciji, komunizam
može inspirisati „direktno ili indirektno umet-
nost veoma živu, polemiku, beskompromisnu; ·
međutim alto je komunizam na vlasti, polemički
motiv nestaje, manifestantno se zamenjuje mo-
tivom glorifikacije“., Ni Moravija ni Hohut ipak
ne dopuštaju da političkom pobedom pokreta, u
kome pisac traži put ka ostvarenju svojih sop- .
stvenih predstava, on prima u svom. stvaralaštvu
još veće moralne obaveze od onih kakve ima
prema kapitalističkom društvu pisac koji se u
njemu oseća samo kao svedok, nikako kao mo-
ralni žirant svega što se u njemu odigrava. Re-
kao sam u beogradskoj diskusiji da nas stvarno
mogu kritikovati kao posebna lica sa stanovišta
da li i kako izražavamo suodgovornost: nema
razloga za zabašurivanje da i mi među sobom
imamo u političkom i književnom pogledu sva-
kojake konjunkturaliste. Ipak postavljati pitanje
da li kao Mmjiževnici uopšte možemo. ostati ko-
munisti u zemljama u kojima je socijalizam po-
beđio, znači na najuvredljiviji način moralno
diskreditovati pre svega one, koji se sa stano-
višta svojih komunističkih etičkih ideala bore

 

To je došao tremutak, stavi kapetane
Laku. moć. pesmo /

Laku noć
. Ostani da se belasaš
Pesmo moja
Bezvočetka
Pesmo moja
Bez kraja
Laku moć
U pustoj ukletoj šatri

Nedaleko
Bdi samo stari klovm,

Bdi tako islužen
I ljulja se
Sa svojim prnjama
Polako ; 1
Iyjantilno, razlistalo .se ljulja
Na mnečujnom kratkom, tvapezu
U totalnom, mrakw, stavri kapetamne
I razgovara pboluglasmo sam, sa sobom, ,
I taj monolog niko neće čuti

Pesmo moja,
I klovna treba ostaviti u, toj bustoj ukletoj šatri
Na trapezu ,

Na tom grotesknom drvenom mT7vustangu u, imqa-–
ginaynim, papirnatim prerijuama Amerike

. Neka razgovara sam, sa sobom
Neka pretura pbrmje godina,
Uzaludnosti
Snova, - ·

Nedeljne. bele klarinete u Tore a Mare
Mrtve ljubičasto žute papagaje

. Neka se polako ljulja nad kratkotrajnom bleđom,
svetlošću,

Nad totalnim, mrakom Yazdyagane uwzaludmosti
Nad, ti fosfovescentne fotografije
I neka menja

Kao oduwbek
I.od sada ~

Svoje davno olinjale

Perike

Laku noć moja, bela Yužo odlaska
Sva rascevetama

Laku moć eči reči reči. sve Yazlistane

Laku moć moja, bleda svetlosti bez Debisija

Laku, noć. sive peščane dojke trajanja

Laku: moć moji mrtvi ljubičasto žuti meridijami

Laku, noć: pesmo

Laku moć

protiv svih pojava koje su u životu socijalističkih

zemalja u suprotnosti sa humanističkom osnovom

socijalizma, za širok prostor, za puno samo-

ostvaranje individue. Na tom temelju je teško

dalje diskutovati. Prva pretpostavka konfronta-

cije pogleda i kmjiževnih vrednosti je uzajamno

respektovanje i poštovanje svih prisutnih.

Ali ipak, beogradski razgovori nisu ostali sa-

mo u stadijumu tog uzajamnog trasiranja „pre-

duslova“. Na obema stranama, ukoliko treba da

napredujemou toj terminologiji, bilo je ispo-

„ıljeno ne samo mnogo. dobre volje za bolje uza~

'SUlBmno razumevanje, već jebio ižnesen i ceo
niz dobrih sugestija zamibšućhoštsaradnje. I
dalje postoje značajne razlike u shvatanju funk-~-

cije Književnih revija: jedni, pripadnici „klasič-
ne“ koncepcije, u njima vide pre nekakav „ar-

hiv“, Većina zapadnoevropskih časopisa, i oni
koji ne dele tu predstavu, obraćaju se pre svega

uskoj intelektualnoj eliti. Tio ipak ne isključuje
i na tom nivou značajan uticaj na javno mnenje.

ĐankarloVigoreli je u svojoj uvodnoj reči upo~
zorio na nužnost da se od književnih revija

stvori protivteža kulturno opasnim tendencijama

za monopolizacijom kapitalističkog izdavačkog
preduzimaštva i pokušajima „organizovanja“
književnog javnog: mnehja prema komercijalnim

izdavačkim interesima. Književne revije i kada
nemaju masovnog uticaja, trebalo bi da dopri-
nose prodoru stvamih Kmjiževnih vrednosti i

da se bore protiv sve' težeg: deformišućeg uli-
caja t, zv. „masovne kulture“,

I u socijalističkim zemljama se uporedo raz-
vija nekoliko tipova literarnih revija, od one
„klasične“, preko raznihdrugih specijalizovanih
časopisa, do mesečnika, koji sa respektovanjem

posebnih kulturnih tradićija svojih zemalja spa-
jaju književnost i književnu teoriju sa filozof-
skom i sociološkom publicistikom i esejistikom,
Postoje velike razlike i u načinu organizacije
književne· štampe: samo u malom broju zemalja
(među njih spadamo i mi)'postoji stav da je
jedini izdavač literarnih revija samo Kmjiževna
prganizacija. 1 kada se, na primer, u Jugoslaviji
može -uz postojanje bezmalo pedeset književnih

časopisa govoriti o izvesnoj predimenzioniranosti
broja književnih časopisa, koja već izaziva po-
jave krize ( o njima je govorio Dušan Matić),
mogli bismo iz organizacije jugoslovenske knji-

- ževne štampe sigurno preuzeti princip da iz-

davači časopisa mogu postati na. primer pojedina
izdavačka-preduzeća i druge kulturne institucije,

a ne Savez književnika. U Čehoslovačkoj, u po=
ređenju sa Jugoslavijom, možemo govoriti obr-
nuto o „nedovoljnoj dimenzioniranosti“ književ~
ne: štampe: tu situaciju ne može svakako rešiti
sam: Savez književnika ili njegovo izdavačko
preduzeće. Bilo bi (a već danas konkretno jeste)
besmisleno da Savez kao. idejna organizacija
izdaje i finansijski pokriva časopise grupa. Tak-
vi časobisi bi ipak mogli postati stvari kulturne
Wastoljubivosti izdavačkog preduzeća, posebno
onda, kada .bi među njima došlo do izvesne
umetničke diferencijacije.

Rekli smo takođe u Beogradu da odsustvuje,
sem nekoliko srećnih posebnih izuzetaka, pre

| svega realna mogućnost, pravedne saradnje, iz-
· mene informacija i materijala. i među književ-

· nim, časopisima socijalističkog tabora, Ipak ne:
bi bilo svrsishodno da se u današnjoj situ-
aciji počnemo „organizovati“ sami među sobom.
Radi se O tome da pre svega svako prema svom
specifičnom stremljenju i svojim mogućnostima

„pokuša da iskoristi beogradski susret ne samo za
širenje vlastitog vidokruga, veći za,uticanjena
dobre odnose; mislim da. bi, na primer, .:disku-
sije koje bi se odvijale sada u nekoliko knji-
ževnih časopisa na Zapadu i Istoku, mogle biti.
jedna od najkonkretnijih formi, za dalje pokre~
tanje i rešenje opštih osnovnih pitanja, koja beo=
gradski susret nije mogao da reši, a koja ipak
danas zahtevaju neodložno rešenje.

Prevela Biserka Rajčić

KNJIŽEVNE NOVINE

“~
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FANTIŠEK
HRUBIN

 

FRANTIŠEK HRUBIN je jeđan od najistaknutijih živih. čeških

pesnika. Rođen je 1910. gođine u Pragu. Objavio je zbirke: „Hleb sa če-

lika“ (1945), „pnovova noć“ (1945), „Beka hezaborava“ (1946), „Pesma grobova

i sunca“ (1046), „Nemirni đivni Život” (1947), „Hirošima“ (1948), „Vreme lep-

tira“ (1948), „Moj spev“ (1956), „Promena“ (1957), „Romansa za lovački rog"

(1860), „Čas zaljubljenih“ (1963), „Hirošima“ (1064. Pored toga objavio je

nekoliko proznih dela, drama i Wweći broj knjiga za deću, naročito za

vreme „kulta ličnosti“, kojima je stekao ugled „najboljeg

češkog đečjeg pisca.

Hrubin je ne uvek lako čitljiv pesnik intimnih. raspoloženja i bri-

rođe ali se ne uklanja ni od gorućih. pitanja današnjice.

ČAS ZALJUBLJENIH

savremenog

AMOTAVALAsina, prst šaša,
tamo ma prst, gde si zlatan kružić snila.

Ja sam, još govorio sa, sSumcem

a ti sk već bledela vu umu.

Tako naglo iza, mas je zašumela.
I boložila si glavu iz senke

ma. thjemo lišće,
Vlas po vlas ti je od mje lovio.

Samo za nju si se ti vatrema koprivo

vatrenost zemlje uw travi skrivena,

kao pupoljak, žayki
zakltinjala žestoko možnom, listu.

Vikmula, si
a uplašena Luna, je odskočila.
Zemlja je legla, među, bd.
I polako se okretala na bok,

malo pomalo zatrpavala mas dvoje
travom, i lišćem. Izgubljemih,
kao mi one moći behu,
hiljade. Tišma, velika tišina riba
pod, ljuskama. šapata tamo je wplivala

s memim ustima meseca. · ·

A činilo nam, se da sYcem,
peć dodiyujemo svoje dno.
Dok se ipak u mama otvarala

nova dubina.

NOĆ SA VERLBENOM

F EBRUARSKIH noći beskrajnih,

zavijaće bičevonje sirena.

Dah grada sec slomio.

U radnjama su, mosile gomile puževa,

JJ, ISIČANSH ... jedno ime od t
kojima smo se pozdravljali

svoje prazne

Tama» samo,
at Y > "ad

U mom spremljenom, kojeYu, _

kauvćice.
tama,

nekoliko pesama Verlena, :

Čekao si da ugašeno svetlo još ugasne.

Tako se tišina, agusmla, posle. tog žavijanja

da se među stranicama, tuzneo

beličast mesec iz jedme pesme —

beličast mesec, :

brat lume.

Stuđenim, sjajem, otro je čelo moje,

prošao zidom, kao magle, gusta,

i koračao pustim, Stepeništem,

tek je treperenje lismatoga gaja

odenmulo napuštenu, kuću .

Ovde se pojavio iz natmavenih stveha: -

beličast mesec. .

A njegov sjaj
razho se u šumama,
razlio se u, ama.

Grymljavina, u, daljini. Dok. su se kuće

raspadale u, praha
išao je i upoznavao svod,
slavujske katedrale
beličast mesec Verlema,
2bisoko,
slobodan

i tih, —

Vo vjeki vjekov ma.

u i.

LISIČAN
SK . Mera

u teskobnim zorama.
Lisičansk.... jaj zvezde treperi
na mjegovoj oštrici,

Lisičansk... Smrznuti jezik
ušice mraza.
Pod gnezdom, kose pozadš
Život ptičje mladunče ispalo je
iz užasa i iz vremena.

Danas to ime zvuči tiše.
Iskrica zime u pećima otvorenim,
Grom iz daleka još greje
svoje kovamne Yulke.

Lisičansk... trošno vreme:
stoleće — pahulja se topi
na usijanišm, lafetima„
Tako gusto sneži vreme...

A vetko sneži prostor:

zemlja — pahulja okovamna

strašnim, mvrazom, smrti,

Vreme... udisanje
i izdisanje.

TA između, udis
nemirni

lepi
život.

I0

anja i izdisamja

ı |
SKUPLJAČ KRPA .. i đe

———

  

 EDNIM okom, zažmavri. Drugim
posmotra krpe.  . . ;

SŠarodkim, teleskopom, vidiš t0,

posle svakog tako,

Gleda, nešto stvayno u krpi.
Gleda, obnažemo dmo, i )
klin, napukao i gladak, mad, njim, je

Ni sve
ispijeno.

Što vidi, ne smatra ni.za Šta,

Gura, svoju dvokolicu .
i svetlost ga suzama, štipa, u, očimA,

Đre nego što prizna.:svet.
\
-

UVECE.
APALIŠ vatru. Dimničar će'

Z železnu, kuglu spustitiu, 'otvoY
tamo odozgo u crni OLDOT.
A donas im, je oboma zima ·

na, hladnoj zemlji spuštenoj' '

u, tminaı bezđamu. Bliži se veče.

Zapališ vatru. Dete porednje š

jeđe krompir, mali'vreo mesec'

te kugle da?vmo ohlađenme, :
te kugle bune čađi,s kojom. stalno.
dimničar odlazi usumrak :
po februarskim,  Krovovima grada.
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Novi časopis

za pozorišnu .

umetnost

„STMRIJINO POZORJH"“ po-

krenulo je jugoslovenski ča-

gopis za pozorišnu imetnost

koji je već u svome prvom

broju okupio lep broj sarad-

nika i doneo čitav niz značaj“

nih i interesaninih priloga.

Časopis „uređuje redakcioni
kolegijum a glavni urednik

je Josip „Kulundžić, svakako

jeđan od najznačajnijih i naj-

zanimljivijih pozorišnih po-

slenika u nas. Možda samo

ime ređaktora dovoljno obe-

ćava i uliva puno poverenje
u vređnost časopisa.

Osnovnu draž ovoga broja
pređstavlja fragmenat iz stu-

đije dr Branka Gavele „O

psihologiji glumačkog stvara-
nja", Kombinujući čitav niz
teorijskih znanja o pozorištu

sa ogromnim praktičnim re-

diteljskim iskustvom Gavela

je izneo čitav proces stvara-
nja i gradnje uloge i posebnu

pažnju posvetio ostvarenju
takozvanog „unutrašnjeg li-

ka“. S jedne strane doprinos

našoj, inače oskudnoj, teoret-

skoj literaturi o teatru, ova

studija je i izvrstan podatak

za umetničku biografiju jed-

nog od najistaknutijih jugo-

slovenskih reditelja koji je

našem, teatru posvetio neko-

liko značajnih decenija svog
života.

Među interesaniniM= prilo-

ge svakako treba ubrojati

nabpis Pavla Stefanovića o

Beketa u kome on daje neko-

liko zanimljivih rasvetiljenja

đela ovog avangardnog pisca.

Po Stefanoviću, Beket se ce-

lim svojim delom suočava sa

onim što mrzi na ovom svetu

i u životu, sa svim onim što
otuđuje i deformiše čoveka i

»bezvređuje život kao takav.

U tome je Beketova humana

angažovanost. Miodrag „Pav-

lović govori o dramama Alek

sandra Popovića i u niemu

viđi jednog novog. i inte-

resantnog „komediografa. Tri

napisa vezana su za glumačke
jubileje; za proslave dvojice

živih i jednog mrtvog glum-

ca?Jovan “Ćirilov. analizira

Starčićevu interpretaciju glum

ca u drami Maksima Gorkog.

„Na dnu“, Slavko Batušić sa

mnogo #opline i poštovanja

govori o Ervini Dragman io

njenom umetničkom putu.

Raško Jovanović saopštava

dosada „mhepoznatu građu O

Milki Grgurovoj.
Pored ovoga, časopis donosi

preglede pozorišnog života

Beograda, Skoplja, Sarajeva,

Titograda, Sofije i Pariza i

čitav niz informacija i vesti

o pozorišnom. životu u svetu

i kođ nas.
(P. P-ć)

· IL, PONTE

Jezik i kultura

U POSLEDNJE vreme itali-

janska kulturna javnost po-

svetila je dosta pažnje knjizi

Benvenuta Teračinija „Slo-

bodan „jezik i lingvistička

sloboda“ koja iako možđa ne

sledi najnovije koncepcije u

lingvističkoj nauci, poseđuje

dosta svojevrsne originalno-

sti u tretiranju problema Je-

zika i njegovog odmosa pre-

ma društvu i kulturi, a svoje

- tvrđnje zasniva uglavnom na

primerima iz italijanskog, je-

zika i kulture. Benedeto Ver-

teki u časopisu „Ponte“ Veo-

ma. pohvalno piše o Teračini-

zadržavajući se

naročito na pitanju slobode

jezika koje ova knjiga na

prilično zanimljiv način tre-

tira. U osnovi te slobode leži

individualnost govornog sub-

jekta, pa se ona dakle izjed-

načava sa praktičnom ling-

vističkom delatnošću,  gOovo-

rom. No Teračini time ni iz“

bliza ne prihvata shvatanje

da je jezik instinkt, nego čak,

sledeći Kasirera koji u sva-

jevoj Knjizi,

kom obliku kulture vidi as-

piraciju ka univerzalnom,

drži da lingvistička aktivnost
pređstavlja stalan „pokušaj

individue da sebe manilfestu-

je kroz univerzalno, drži, da-

kle, da ona predstavljajednu

_ suštinsku subjektivnu pojavu.

Pri tome, slobođa lica koje

govori nalazi svoj izraz ne u

iednom desosirovskom  siste-

mu „Sstatičnom, „nego u DO-

iretnom, podrazumevajući tu

ona shvatanja koja u istra-

živanju jezika vide jednu
formu istorije, a u samom je-

ziku jedno neprekidno stva-
ranje. To priznavanje pokret-

ljivosti sistema koje istovre-~

meno odbacuje postavke za-

snovane na principu kauzal-
nosti i prihvata tumačenje

sistema kaoravnotežne fun-
kcije u odnosu na individual-
nu aktivnost govornika, vodi
jednoj istorijskoj interpreta-
ciji lingvističkog fenomena.
Po Teračiniju, jezik je slobo-
dan „u onim elementima koji
se direktno oblikuju u aktiv-
nosti govornika“, što se naj-
bolje može pokazati u itali-

janskom jeziku, delimično za-

hvaljujući klasičnoj tradiciji.
Bogatstvo njegovih izražaj~

nih mogućnosti, raznolikost i

gipkost modalnih, đeminutiv-

nih i metaforičkih oblika čine

od jfalijanskog jezika slobo~

dan jezik u pravom smislu re

či. Način na koji je narodni

toskanski govor prešao u knji-

ževni jezik i na koji još uvek

prelazi, zahvaljujući piscima

koji sebe njime izražavaju,

stalno nanovo stvarajući je-

dan jezik pun života ali i me

re i ukusa koji je kao takav

sposoban da se suprotstavi

retoričkim šemama i formaliz

mima, naajbolje to dokazuje.

U ovakvom nacrtu žlingvistič~

kog sistema vrlo veliki značaj

đobija dijalog koji postaje pre

vozno sredstvo lingvističkih

fenomena, u težnji za inte-

gracijom i afirmacijom lično-

sti govornika, i za penetraci~

jom u ličnosti slušalaca.

Teračini smatra razvoj is-

torijske lingvistike „neotuđi-

vim delom istorije kulture
jer se jezik i kultura stapaju

u jedinstvu subjekta. Jezik

se tako identifikuje sa du-

hom i postaje formalni as-
pekt kulture: „filtrirana kul-

tura koja budi osećanja, sli-

ke, mueditacije, posredstvom

živog iskustva subjekta“.
(T. K,)
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'Osamdeseti rođendan

Đerđa Lukača

KNJIŽBVNI ČASOPISI u Ma
đarskoj „jednođušno beleže

osamćdleseti rođendan „Đerđa

Lukača, „naglašavajući da

ovog velikog filozofa i esteti~

čara slave širom sveta, gde

god njegova dela poznaju i

čitaju. Hroničar ovog mađar–

skog časopisa za svetsku lite-

raturu koristi se ovom sveča-

nom prilikom pa u aprilskom

broju skreće pažnju u prvom

ređu na vrednosii i životno

delo čoveka, koji je od ma-

đarske proleterske revolucije

1919. godine, čiji je narodni

poverenik za kulturu bio, ne=

pokolebljivo ostao uz ideje

komunizma. I pristalice  Lu-

kačeve, a i protivnici mu —

veli hroničar časopisa — pod=

jednako odaju priznanje nje=

govoj filozofskoj originalnosti,

ogromnoj „obaveštenosti o

svetskoj literaturi, a kao pri-

mernu ocenjuju njegovu, SpO~-

sobnost i metod da literarne

pojave želi i ume da odmeri
i oceni u perspektivama filo-

zofije.
Hroničar kaže da su Luka-

čevi literarni pogledi i estet-
ska istraživanja imali veliki

uticaj ma mađarsku literarnu
nauku i estetiku, već i zato
što je u mađarskoj kritici is-
forije nauke o literaturi —
bilo da se misli na XIX vek
ili na prvu polovinu XX ve-
ka — relativno malu ulogu
igrala filozofska sprema, filo-
zofski osnovan „uopštavajući,

zahtev i filozofska kultura.

Nasuprot različitim prome-
nama „bezfilozofijnosti“, LU-=..

jedinstvenkač je postavio
filozofsko-estetski zahtev, i
kao načelni zahtev i kao prak- ~.
su svog životnog dela.

Ističući opšte filozofsko-es-
Tetske zasluge slavljenika hro-
ničar naročito želi da istakne
njegovu ulogu u širenju svet-
ske literature u

|

Mađarskoj,
pa kaže da je Lukač u svo-
jim knjigama i studijama oš-
tru svetlosk bacio na dela
francuske, nemačke, ruske i
sovjetske literature, čime je
doprineo da estetski doživ-
ljaji u vezi s tim delima
postanu svesniji, „pomažući,
istovremeno, i širenje tih
dela. |
Opšte je poznato da seo

Lukačevim mišljenjima  ras-
pravljalo mnogo, kako u Dpro-
šlosti tako i u sadašnjosti.
No, bilo koi bilo kako da
misli o njegovom delovanju u
ovom ili onom „pogledu, iz-
vesno je da njegova dela
predstavljaju veliku snagu u

borbi protiv kulta instinktiv-
nosti koji mami u blato. Lu-
kaču je konačno strano pro-
tivrazumno, maglovito i ne
uvek. dobronamerno stvaranje
čudnovatosti, koja se razvre-
žuje „danas širom sveta, i to
ne samo u književnoj umet-
nosti. Malo njih viđe kao on
u goloji ređuciranosti opasho-
sti od zloupotrebe zakonitog
i razumnog zahteva „ogleda“
i „rušenja forme“. Bilo o če-
mu da Lukač piše, njegova
antipatija prema umetničkom
pĐajaniM, prema opskurnosti
prema — kako on to običava
reći — „pelivanstvu“, posred“
no ili neposredno, uvek pro-
vejava kroz njegove stavove.

: (A. P.)

VAPROSY
LITERATURY
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Literarne aktuelnosti

u svetlu Ane

Ahmatove

MIŠLJENJE o Mojedinim
pitanjima iz literature koje

'zrekne jedan yrenomirani

stvaralac kao što je Ana An-

drejevna Ahmatova u sva-

kom slučaju može da bude

zanimljivo. Pogotovo ako se

ima u viđu da ova pesnikinja

u poslednje „vreme dobija

krupna priznanja i kao stva-

ralac i kao prevodilac. Ipak,
za ljubitelje literature, po-

sebno za one koje sovjetska
literatura specijalno intere~

suje, nije najvažnije to što je
ona dobila italijansku  Kknji-

ževnu nagrađu „Mına taormi-
no“, niti što je izabrana za

počasnog doktora univerzite-

ta u Oksforđu ili pak što su
njene pesme prevedene ma

italijanski, francuski, poljski,

češki, engleski, srpskohrvat-

ski i mnoge druge jezike.
Čak, možda, ni to što ona već

nekoliko decenija „proučava

delb Aleksandra Puškina, što
završava rageđiju „Prolog,

ili san u snu“ ili što će izda-

vačka kuća „Sovjetski pisac“
izdati izbor iz njenih pesama

koji će obuhvatiti „period

od 1909. do najnovijih pesama.

'Mntervju objavljen Wu.april-

skom” broju časopisa intere-
santan je ne samo za one ko-

ji imaju afinitet prema ovom

neumornom stvaraocu, mego

za sve poštovaoce novije i

majnovije sovjetske literatu-

re. Podatak da se u celokup-

nim delima Rabindranata 'Ta

gore koja izdaje „Hudežest-

venaja literatura“ nalazi Ve-

liki broj stihova u prevodu

ovog renomiranog prevodioca,

đa & Anatolijem Najmanom

prevodi Leopardija, da spre-

ma prevođe staroegipatskih

himni svakako može da iza-

zove pažnju čitalačke publike.

Ali, van Svake je sumnje,

pogledi jedne tako autorita~

tivne književne figure kak-
va je Ana Ahmatova, imaju

daleko veću draž i šire zna-
čenje. Nimalo slučaino, ona

je svome sagovorniku saop-

štila kako je u poslednje vre-

me poežija Inokentija Anjen-

skog sve više uzbuđuje. A

kad ju je ovaj upitao sma-

tra li sebe njegovim Učeni-

kom, odgovorila je: „Ne samo

ja.“ Anjenski je, po njenom

uverenju, učitelj i uzor i

takvih pesnika kao što su

Pasternak,  „Mandelištam i

Gumiljev. Ne zato što su ga

podražavali nego zato što su

se „već sadržali u „Anjen-

skom“ kao i mlađi Majakov-

ski i „zvučna hijebnjikovska

poezija“. Izvor poezije Niko-

laja Gumiljeva nije, kako se

misli, poezija francuskih par-

nasovaca nego stvaralaštvo

AAnjenskoga koje je “prožeto

tragizmom, iskrenošću

.

i

umetničkom

|

„mohtivisanošću“.

Govoreći o frajnosti i Dpro-

laznosti pesničke slave, pes-

– nikinja je evocirala svoje us-

· pomene iz 1917. godine, kada

ie bila mođa odlaziti na knji-

ževne večeri Severjanjina a

pitanje da li je on ili Blok

veći pesnik bilo jedno od

najaktuelnijih pitanja onoga

vremena. Ali nikakav „mo-

dernizam“ i nikakvi estradni

uspesi nisu garantija dđa je

u pitanju istinska poezija

koja ostaje i bez toga (što

potvrđuje i primer Mayrine

Cvjetajeve). Utehu za savre-

mene „sovjetske  „moderni-

ste“ Ahmatova vidi u tome

što je „u prošlosti bilo usija-

nih glava koje su potpuno

odricale Puškina i celu kla-
siku, a sađa tako što već ni-
ko ne čini“. | i

0, (8. B.)
:, a. LOM
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Poezija

Boža Vodušeka

POČBTAK prvog dela studi-

je Lina Legiše o pesništvu
Boža Vodušeka, koju donosi
četvrti broj mariborskih „Di-

aloga“, uvod je u društveno

olitičke probleme Slovenije
između dva rata i istovreme~

no odraz tih društvenih sta-

nja i njihovih uticaja na raz

voj Vodušekove ličnosti: kao
pesnika i kao čoveka.

„Novi rod, koji tada, posle
ujedinjenja Slovenaca, sšlupa
na scenu, nije mogao da se
pomiri sa razočaranjima ko-
ja su doneli rat i socijalna
nesuglasja. Mlada generacija

je hiela nešto čisto, glas vi-
soko podignuiog čoveka koji
bi išao putevima svoje priro
de i dosegao neki viši oblik
života. To je bilo vreme slo
venačkog. ekspresionizma ko-
je se uglavnom poklapa sa
pokretom oko „Mladine“ i
sličnim, mada nešto više ka
duhovnosti usmerenim „Kri-
žom na gori“ Mladi čovek
koji je stojao iza ovih pok-
teta grčevito se bacao iz se-
be, želeći da pobedi haos svo
je unutrašnjosti i sveta da bi
našao rešenje života. Osećaju
ši oštro probleme svoga vre-
mena, Božo Vodušek će ne-~
girati smisao svojih i svih
drugih nastojanja, da bi ih
ipak grčevito i strasno pono-
vo tražio po nagonu svoje u-
nutrašnjosti. „Svojim drskim

i prevralnim nastupom, Vodu
šek je zacrtao vidnu među u

razvoju slovenačke poezije,

i bez obzira na mnoge nepri~

hvatljivosti uticaće na čitav

red kasnijih pesnika. Da bi

se kod Vodušeka razumeo

stički konflikt u hrišćanskom

pbliku, kao jodna od OSnOV-

nih crta njegovog pesničkog

lika, mora se znati da je.izra-

stao iz katolički usmerene gra

đanske porodice. Izrastao je

takođe u ratobornom Rkrižar-

skom pokretu koji je obuhva=

tio veliki deo katoličke omla-

dine, Treba reći — kaže Le
:iša — da je u križarstvu kao

i u omladinskim pokretima

bilo još uvek dosta nejasnog

i maglenog; da je sa njim

prodro u slovenački svet je-
dan od najvećih talasa mi-

stičnog: — uga!avnom nemač-

kog severa, pa ipak, ako ga

uzmemo sa religiozne i etič-

ke strane bic je to više nego

značajan pokret.

Vodušekove pesme iz OVOE

perioda su živi svedoci sa-

mosavlađivanja. Verski svet

kome se pesnik podredio da

bi u sebi osetio zaštitu od za-

pletene unutrašnjosti, posta-

jao je sve manje dosegljiv.

Ta nemogućnost da zadovolji

svoje žudnje i potrebe duha,

odvući će ga lu. narcisoidnu

#ndividualnost. To je bio

slom živoinog smisla.

U nemogućnosti da dosegne

milost idealnog božanskog sa-

vršenstva, on produbljuje oča-

jan, bezdani jaz u traženji-

ma izlazaka i rešenja životne

formule. Taj put se odjed-

nom otvara u erotličnoj stra-

sti i pesnik će se baciti u za-

grljaj ženi koja je trebalo da

zameni njegov mistični žar

za bogom. Sam bog će se iz-

micati unazad, „ostavljajući

svoga borca samog i začarani

sezizlazni krug ostaće i da~

ije u Vodušekovom duhu. Ta-

ko na Jednoj strani stoji nje-

gov ljudski pesimizam, dok

na drugoj čisto božansko Žživ-

ljenje. Da je u Vodđušeku

moglo doći do jednog fakvog

unutrašnjeg rastrzanja nije

čudno ako imamo pred sobom

njegovu zapletenu prirodu,

tadašnji siloviti zamah nje-

govog karaktera, oštrinu opa-

kog duha, a ujedno i versku

atmosferu koju je udisao u

"svom građanskom odgoju.
Preostali put, kao reešnje

pesnikovor životnog traženja

u sporazumu i kompromis

'a prirodom, ostaje u onom

večitom sfmahu da čisto ose-

ćanje i čisti doživljaj ne ra-

zadru mutne i tamne sile, Na

kraiu će rnorati ipak da pri-

hvati svet takav kakav je sa

svim njegovim suprotnostima

i rascepima i, ne napuštajući

da se bori za njegove huma~

ne vrednosti, on će svoj ova~

kav . stav · propagirati u OvO

vreme i kroz članke o životu

u iiteraturi, jeziku i društve-

nom kretanju. (Lj. Đ.)

KNJIŽEVNE NOVINE



EDVA.da je prošao jedan sat od razgovora,
kad stiže general. Bio je umoran, malo ra~
sejan. | ;

— Dobro, sve šio se preduzme, dobro je,
samoda se ne prolije krv — tako on reče pu-
kovniku kada mu je ovaj ispričao o onome
što se zbilo. : + eri ete

Pukovnik je zatim pozvao generala u mesnu
gostionicu da se tamo dogovore o lome šta da-
lje da čine. General je pristao, Ušli su. u gosti-
onicu i zauzeli jedan sto u uglu, General je želeo
pre svega da čuje nešto o pukovnikovim na-
merama i ovaj ga je o tome ukratko obavestio.
Najpre, koliko za jedan sat, možda sat i po,
treba da pristignu jedinice — desetak vodova u
jačini skoro jednog bataljona. One će sobom
dovući i teški top, tako je saznao i proverio

to kod svoga ađutanfta. Namera je jasna: obkoli~

će šanac čvrsto, da se ni lasica otuda ne izvuče.
Zatim će istaći zahtev da we sve odbeglice bez-
uslovno predaju. Ukoliko se tim zahtevom ne

postigne ono što se njime bude htelo, opaliće
prvi hitac iz topa, ali samo tako da tane ne
padne ravno u šanac, već kojih desetak metara
dalje od njega, dakle u njegovu neposrednu
blizinu. Posle ispaljivanja prvog zrna iz topa,
ponovo će istaći zahtev da se opkoljeni predaju
svi do jednoga. Ako se ni tada ne dogodi da
se oni predaju, onda...

Međutim, naišao je jedan od dvojice pukov-
nikovih zamenika i javio da su jedinice već
na pomolu. Nalaze se nekoliko kilometara uda-
ljene od ovog mesta. Trebalo Je kratki izveštaj

privesti kraju i pristupiti razgledanju terena.
Pukovnik je ustao naglo, dajući time generalu
na znanje da je on uglavnom. rekao ono što je
imao.

I samo što je pukovnik zavtšio sa svojim

izveštajem, kad u gostionicu ulete veći broj

vojnika-odbeglica. Oni su došli pravo iz šanca.

Došli su na razgovor. Očevici su kasnije pričali

da su oni brzim korakom prešli preko brisanog

prostora, da su se neki od njih osvrtali i dovi-

kivali onima što su ostali u šancu da im ne
pucaju u leđa, da su oni ostali njihova braća
i pored ove očigledne izdaje. Dobro, niko im nije
pucao u leđa, i tako su oni stigli tamo kuda su
naumili, a to znači pravo pred gostionicu. Ubrzo

su ušli i unutra, i stajali su pomalo unezvereni,

mestrpljivi da progovore,

— Mnogo vas je — rekao im je general, od-
merivši ih,
— Da — prihvaftiše oni spremno,

— Samo, ostalo ih je Još ı šancu, vaš do-

lazak ovamo nije ga potpuno ispraznio.

— Ne, nije. |

— Koliko vas tačno ima, jeste li se prebro=

jali? — upita ih pukovnik i priđe bliže.

' — Četrdeset, gospodine pukovniče, toliko —

odseče zvonko jedan od njih i istupi mapred.

On je bio kaplar.
— Dobro, kaplare.

— A koliko ih je još ostalo u šancu — javi

se ponovo general. y

— Pa,blizu stotina, možda osamdeset, možda

devedeset...
— 'Tako. '

— Mi smo došli da malo razgovaramo, ali

ćemo se i predati. To svakako,

— Vas četrdesetorica?
— Jest. i

— Znači li fo da vi sada sa onima što su

ostali u šancu nemate nikakve veze?

O.Upravo 10. miron Ti
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TI pukovnik se okrenu ka svom ađdtantu i

svojim zamenicima i naređi im da še donese

još vina, da se svaki čovek od svih tu prisutnih

ljudi pohudi jednom bocom. Pa je odmah zatim

dodao da u gostionici nema mno8o mesta, pred-”

ložio im je da iziđu napolje, da se smeste kod

vrata i tamo počaste. Njega i generala treba da

ostave nasamo, ohi treba u četiri oka đa obave

vrlo važan razgovor.
Čim se gostionica ispraznila, pukovhik se

primakao veoma blizu generalu i zamolio ga

za dozvolu da mu izloži nešto što neće biti U

neposrednoj vezi sa pobunom o kojoj je do

sada bilo reči. Izrazio mu je želju da ga upozha

sa svojim planom koji se odnošio na razaranje

brane nekoliko kilometara uzvodno na reci Be-

ljavi. Sađa je bio vrlo povoljam trenutak da se

o tome razgovara i pukovnik je hteo da ga u

potpunosti iskoristi. Ispričao je generalu sve O

tome kako je pukim slučajem došao na zami-

sao rušenja brane i potapahja brojnih ljudi kod

protivnika, svih vojnika i oficita, ali isto tako

i onih koji nisu bili pod oružjem, ali koji su

bili na nepiijateljevoj strani. Na tu zamisao đo-

šao je, međutim, koliko slučajno, toliko i po-

stupno, jer je duže vreme bio zaokupljen mi-

šlju o mogućnosti jednog iznenadnog napada,

bolje reći protivnapada protivnika, koji se do-

duše već odavno povukao u odbnanu, ali koji.bi

jednom mogao i da izađe iz tog svog položaja.

Ovom prilikom požalio se generalu i na dosta

nejasnu odluku Višeg odeljenja da se prekine

nastupahje u vreme kada je ono moglo doneti

dobrih rezultata, no to je već bila druga priča

a on ovog puta nije hteo da se pređugo zadržava

na njoj. Tako, razmišljajući O mogućnosti jed-
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nog iznenadnog udara, koji bi im protivnik mož~

da naneo, ili barem pokušao da io učini, po-
lazeći sa Jeve obale Beljave, upravo iz svojih

dobro urađenih opkopa, pukovniku je pala na

um zamisao sa branom, koju, evo, poverava sa-

da generalu, a preko njega i Višem odeljenju.

General je ovo izlaganje slušao sa velikom

pažnjom i lubrzo se složio sa pukovnikom da

je zamisao dobra i da je nikako ne treba zanc-

mariti. Ali je dodao da ona u sebi kvije neke

opasnosti — što je uostalom bilo i pukovnikovo

mišljenje — i da se Stoga za njeno izvođenje

moraju preduzeti najdetaljnije pripreme. Isto

tako, kada je reč o stanovništvu ovoga kraja

kome predstoji strađanje, nije sasvim siguran

da li se može i mora tako postupiti, te i o tome

treba dobro bromisliti. On je, međutim, uveren

da će Više odeljenje prihvatiti tu zamisao. Ovim

je razgovor bio završen, ba su obojica bili miš~

ljenja da je vreme da pođu i pogledaju šanac

odbeglih vojnika.
Popeli su se na jedno uzvišenje u blizini za-~

seoka Molo i otuda su dogledima osmatrali

prednji deo šanca, naime, pristup k njemu. Isto

tako, osmatrali su i zemljište naokolo. Po sve-

mu sudeći, opkoljavanje će se moći sprovesti bez

ikakvih naročitih teškoća, to su mogli da zak-

ljuče i jedan i drugi. |
Kada su se vratili pred gostionicu,

·

tamo

su već zatekil jedinice koje su upravo prispele.

Ljudi su bili umorni, ali i nestrpljivi da stupe

u dejstvo, da što pre okončaju taj mulžni posao

koji ih je očekivao.
— Zdravo — kazao je pukovnik oficirima,

zapovednicima vođova koji su došli da ga iz-

vešte O svomprispeću. Predstavio ih je redom,

svakoga ponaošob, generalu,

— Kakvo je raspoloženje ljudi? — pitao ih je

odmah general,
— Dobro — odgovorili su mu oliciri.

— Sigurno dobro?

— Da. :

— MR, onđa 'bi mogli i da otpočnemo,

— Tako je — složio se i pukovnik.

Opkoljavanje šanca izvršeno je u najboljem

redu: I dosta brzo. Jedihicama koje su vršile

opkoljavanje pripojeno je i onih četvdeset ljudi

koji su napustili svoje odbeglištvo i vratili se

tamo gđe su i do sada bili.

— Hoćete ip k da Bazi e vodu! — rekoše im

nekiarpodoficirk,azı b     

— Hoćemo, hoćemo! — odgovorili su oni

spremno. ai
- Bilo je negde oko. četiri časa popodne, još

dosta vidljivo i toplo —.kao što je tokom celog

dana bilo toplo — kad odjeknuše dve trube.

Nešto pre odjeka truba, bila je igpaljena zelena

raketa — znak da je opkoljavanje završeno.

"Trube su bozivale sve prisumne, a posebno otie

koji su bili u šancu, pobunjenike, đa se sasluša

saopštenje. Ono je odmah zatim i pročitano,

pročitao ga je jedan grlati podolicir, koji se po~

javio u pratnji dvojice vojnika, Izabrao je me-

sto tačno. na sređokraći između prednjih linija

jedinica koje su završile opkoljavanje, i ivice

novojskopanog opkopa. U saopštenju je stajalo

da je šanac opkoljen, da je obruč oko njega

čvrst, da. su tu prisutna i dva teška topa (i bila

su prisutna zaista dva topa, ne jedan kako je

pukovnika obavestio njegov ađutant). Dalje se

u izveštaju govorilo da je na ovoj strani sve

spremno kako bi se otpočelo sa dejstvom, stoga

se pozivaju pobunjenici da se predaju, jer to

je jedino što mogu da učine pri sadašnjem sta-

nju stvani. Predaja treba da buđe bezuslovna, a

čekaće se na nju samo pet minuta. Po isteku

tog vremena, oglasiće se topovi. Oni su dobro

skriveni i već su napunjeni.

Podoficir koji je pročitao ovu obavest-poru-

ku ostao je još neko vreme na mestu na ko-

me se zatekao, a onda se lagano, praćen dvoji-
com vojnika, povukao, u svoj vod, jedan od

ILUSTRACIJA. HALILA. TIKVEBM 
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onih koji je takođe bio namenjen opkoljavanju.

'Pokom sledećih pet minuta iz šanca je do-

šlo još najviše desetak ljudi. I to je bilo sve.

Ostali su se zadržali tamo gde su se zatekli i

gde su se zarekli da ostanu do kraja, pa ma

kakav on bio. . ı

A onda su grunuli topovi. I postupak sad nije

bio onakav kako ga je. pukovnik bio izložio

generalu dok su seaeli u gostionici. Naime, nije

se više ostavljalo vremena ni za kakvu ODpo-

menu, odjednom, mnogi su na ovoj strani bili

mišljenja da je već u samoj Obavesti, koju je

onako jasno i grlato pročitao podoficir, rečeno

dovoljno, i takode ostavljeno dovoljno vremena

za razmišljanje onima kojima je ta poruka

bila upućena. Zrna iz topova su sad padala pra-

vo u Šanac, famo pravila nered. Gađanje je

bilo besprekorno, Čoveku se ćinilo da je neko

rukom spuštao u Oopkop sav taj neveseli tovar.

Posle nekoliko topovskih plotuna, nastao je

predah. Za neko vreme obustavljena je paljba.

To je učinjeno najverovatnije zbog toga da se

proveri kako je ona do sađa tekla, odnosno da

li su sva tanad imala željeni pravac. A to je

svako mogao da vidi, da se odmah, na prvi

pogled uveri da su pogoci bili izvanredni, Taj

prekid u vatri su iskoristili i bobunjenici da

malo srede onu pomeinju koja je mastala me-

đu njima posle rasprskavanja zrna, Najpre, oni

su bili dosta užurbani, to 8e moglo zapaziti —

razilazili su se i ponovo se okupljali na jednom

mestu, nešto su donosili, A. onda se iz šanca

pojavilo jedno desetak ljudi, ravnodušni na iz-

gled na mogućnost da se na njih otvori vatra,

što bi ih ne malo ugrozilo, ravnodušni, kako se

činilo, na sve što bi sad moglo na ovom svetu

da se dogodi. Mirno, veoma pogruženo, golo-

glavi, bez oružja, iznosili su mrtve i ranjene iz

šathca i ređali ih ispred sređišnjeg gruđobra~

na. Ređali su ih najpre tako da se moglo izbro~

jati koliko ih ima, ali su uskoro morali da se

malo štedljivije odnese prema prostoru, pa su

tela šlagali jedno preko drugog, tako da su na-

pravili pravi mali brežuljak od ljudi koji više

nisu mogli stajati na svojim nogama. Kada su

završili taj posao, pobunjenici su se krotko vra-

tili u šanac da tamo očeknu šta će dalje biti,

Prisutni su ovaj prizor posmatrali s najve-

ćom pažnjom. Morali su đa ostanu zapanjeni,

ako ni zbog čega drugog, a ono zbog same či~

njenice da je jedva: nekoliko plotuna iz dva te-

ška topa moglo u šancu da načini onakvu pu-

::glošJMkedujkinazanoralozi8e ići dalje, Cevi topova

su opetbile napuhjene, i Oba oruđa se ponovo

oglasiše. Posle svakog rasprskavanja zma u

opkopu, i posle sada sve češćeg kraćeg predaha
— jer i time se mislilo. da se ipak da malo vre-

mena onima da promisle, da konačno shvate šta

ih na Kkraju krajeva neminovno Weka — uvek

se moglo videti desetak, nekada i manje, ne-

kad bogme i više ljudi kako iznose mrtve i na-

njene i nabacuju ih na onaj već postojeći bre~

žuljak. Uskoro se moglo približno proračunati

da ih je na toj gomili počivalo negde oko pede-

setak, od kojih se najmanje dvadđesetak još

trzalo. Ali su se vremenom i fi koji su se još

irzali malo pomalo smirivali, Rkrutili se, sta-

pali se neodvojivo i neumitno u onu već posto=

jieću i sve više nastuću masu zauvek. nepo=

kretnih tela.
— Krvoproliće — reče general.

— Da — složi se pukovnik takođe zamišljen,

moglo bi se reći isto iako nezadovoljan pri-

zorom kao i general.

— Samo, nemoguće je sada to prekinuti,

— Ne.

— Mora se ići đalje, onako kako je započeto.

— Pa jest.

— Mora, ]

Malo zatim, odjeknulo je još nekoliko plotu~

na. A onda, primetilo se da niko “više nije

iznosio iz šanca mrtve i ranjene. Nastade zati-

šje od pet ili deset minuta, najduže dakle za-

tišje od početka ovih završnih događanja. I već

kada su jedinice, koje su i dalje čvrsto držale

onako dobro načinjeni obruč, nameravale da se

pokrenu, da se privuku opkopu, da, zastavši

· Safet

BURINA

- Cekanje na
| jutarnji zvuk

oćas smo ludeli svš
ši pred, žutilom putnika meseca
poslednje četvrti sive,
fioćas Su, semke sYeb?ne s Yeke
što daljine visoke preseca
igrale svetle + — žive.

I pljusak pramenja magle
· na vidiku, belomse kida

ravnicom buta gvozdena,

nad, gradom storukim
nemir čudme lepote zida

fluid ko memirma žend.

I sui smo noćas pomnli,

- u Titmu ponoćnog Sata

ža samo to uveče,

a Yano WjUuITO zoTOm,
otvorili spa, smo vrata

da u nas uđe žiWot
što radošću svitanja, teče.

Čekamo. Stojimo pred, kapijom, dana.
Zovemo. jutro i njego zamamljo zvuk,

zovemo, a ow polako slazi sa strana,

s bregova kamemih
u, čudno obojen luk.

Noćas smo udeli svi
pred, žutilom, meseca,

poslednje četvrti sive,
noćas su, senke sa reke

što daljine visoke preseca

igrale sryebrno-žive. i 
malo, očeknu i poslednji put, i onda upadnu u

šanac u kome jedva da je još neko mogao biti

u životu, pojavi se otuda zastavnik, onaj isti

čovek koji je uoči opkoljavanja vodio već jed-

nom kratki i vrlo neuspešni razgovor sa Dpu-

kovnikom, razgovor koji je obavljen na jedva

jedan Sat pre no što je u zaseok Molo prispeo

general. Sada, pored zastavnika, bili su još i.

jedan 'Raplat, i jedam običan vojnik, trubač.

Zagtavnik je bio gologlav, glava mu je bila uve-

zana'u otrgnuti rukav od košulje, ali je Krv

posvuda probila kroz taj na brzu ruku načinjeni

zavoj. Bluza mu je bila raskopčana i na jednoj

siranmi tela svulčena, na. onoj strani gde je bila

desna ruka koja je. visila nemoćno, jer je dobio

pogođak i u rame. Hodajući, on se levim bokom

oslanjao o vojnika koji je isto tako na više

mesta krvario. Kaplar je. samo nekim čudom

bio još čitav, možda da je imao nekoliko ogre-
botina, laku kohtuzžiju, iništa više, Ali, on se
nije mnogo brinuoza zastaynika, njegovo zađu-

ženje, kako izgleda, bilo je da se neprestano

oglašava u ime ovog malobrojnog skupa.

— Ne pucafi, ne pucati! tako je on vikao

stavljajući ruke na usta i okrećući se na sve

četiri strane.

Jedinice su ostale na svojim mestima, Ljudi

nemi i nepokretni gledali su mrko u taj novi

prizor.

_ Zagstavnik se sa dvojicom preostalih pobunje-

nika dobatrgao do pukovnika. Ovog puta nije

ga pozdravio.

— Pobeđili ste — reče mu.

— Nije to važno — odgovoriše mu i general

i pukovnik u jedan glas.

— Važno je, u šancu nema više nikog. Me-

dutim, što se nas irojice tiče, mi ostajemo pri
svome,

— Ostajete pri svome?

— Da. Mi nazad ne možemo.
— Ondaćete i stradali.

— Tako je, nastradaćemo.

— Propašćete.

— Dai -|

Ubrzo je bio izdvojen vod ljudi —naređeno

im je da ponovo napune puške. Najpre su za-

stavnika postavili uz jedno drvo, ali on nije

mogao dobro da stoji, bio Je prilično iskrvario.
Stoga su mu odnekud doneli stolicu, bio je to

u stvari Sseljački tronožac. Posadili su ga na

njega, alyavi

Vojnici su se žalili da neće moći tako dapu~
caju, odviše je nisko. Nezgodno je za nišanjenje.

Samo, pitanje je veliko dali im je baš to' bilo

nezgodno, vojnici uvek znaju da se žale,

General, međutim, i on je imao neki svoj

prigovor. Obratio se pukovniku malo nesigur=

nim. glasom: Žiy

— Covek je ranjen — rekao je samo.

— Tačno je, ali mi drukižije ne možemo.
— Da — morao je i general da se pomiri

s tim rečima. } VE

Što se tiče kaplara i vojnika, oni su prošli
igto kao i zastavnik, Kaplaru su vezali oči mara»

mom, bošto je on to tražio. Vojnici su, prebri-
nuvši zastavnika, radili sad brže i savesšnije,

nekako kao da se ceo vod uneo u čitavu -tu
stvar. Tako su događaji kod zaseoka Molo do-
bili svoj završni pečat. aan

Predveče su se sve jedinice ubputile nazad, u

logor. Tamo se već ponešto saznalo o tome

šta se desilo tokom dana, pominjan je zaselak
čudnog imena, reklo se ponešto i o šancu,na
primer.to da je to bio ogroman opkop, takav
jedan opkop kakavodavno vojnik nije iskopao.

I još se ponešto reklo. Najčešće, međutim, ono

što nije zadiralo u suštinu stvari. A onda, kađa
su se vratile jedinice koje su tamo učestvovale,
već se po logoru vrlo malo pripovedalo. Ko-
načno, više se otome i nije govorilo, Ražgo-
varalo se o drugim stvarima i mnogi ljudi su

učestvovali u tim razgovorima. |

|I
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Predgovor za skeč:

O BOGOVI, NE DOPUSTITE DA
STVARNOST BUDE DOSADNA KAO
OSKAROVI ROMANI

š Iz molitve jeđnog čitaoca
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VEĆ DANIMAliterarna Čaršija i ostala kultur-
na javnost bruji o najnovijem podvigu progre-~
sivnog ritera Oskara na poljima prištinskog
„Jedinstva“, Mnogi me prijatelji sreću i kažu:
„Jesi li video? Pa to nema smisla! To je nelu-
veno! To su insinuacije, to je nisko, besmisle-
no! Oskar Davičo izgubio je svaku meru! Pro
sto-naprosto on se ponaša kao pomabnitali si-
ledžija!“ Ja sam pokušavao da pred tim mno-
gobrojnim prijateljima, odbranim Oskarčeta, jer
oni ga već godinama usmeno ogovaraju, a Dpi-
smeno ni da pisnu ni perom da škripnu, ali —
vređelo nije.

Oni ostađoše na svome tvrdeći da je Oskar
literarni siledžija i književno neuračunljiv, da
govori mnejistine, a mene nabediše da sam se
prepao pred velikim gnevom mevelikog Oskara.

Pošto mi je dosadilo da danima već u če-
tiri ili šest očiju branim Oskarove istupe (mo-
že i nastupe) ja, evo, % činim javno dznoseći
sledeće teze u odbranu neafirmisanog laureata
Oskara Daviča.

PRVA TEZA

: Oskar nema vlasti i dajte
mu je

ie zaista, zašto Oskar nije direktor „Prosvete“
i „Nolita“? Zašto nije upravnik svih beograd-
skih pozorišta (nema veze što je on ukupno pet
buta bilo u pozorištu, a Metiri puta pri tom
slatko gpavao sanjajući „GENERALBAS“ u dra–
matiznćiji M. Karaulca)? I na kraju zašto nije
om: '(Oskar) Upravni odbor i Izdavački savet
Srpske književne zadruge?

Zar to nije nepravda? Zar to nisu primeri
nehumanih, nedruštvenih odnosa i poštupaka

  

proma tako plodnom piscu?
Ako se neko plaši da Oskar neće. stići da
obavi sve te dužnosti i funkcije, grdno se va-
ra, Jer, Oskar je intelektualac (naravno ne gra-
MO

 

KOMENTAR

Afričk
književnost

Afrički„Africkim
svitanjima“

Nastavak sa 8. strane

neke istorije arapske književnosti od Peres-a i
PF. Tešnera, a oni nisu nikada to napisali, On
sa velikim pijetetom govori o arabisti AnavatiJju
koji je u stvari misionar-frančeskanac, a misio-
nari su oduvek bili avangarda kolonijalizma u

Africi i Aziji. On pominje neku spisateljicu
Abdel Aziz,a Abdel Aziz (što znači „Rob Sve-
moćnog“) može da bude samo muškarac, sem
ako ne misli na pesnikinju Melek Abdel Aziz,
ženu kritižara Mendura, ali u tom slučaju mo~
rao je pomenuti njeno puno ime. Pisac predgo-
vora piše Bent al-Sati, a treba Bint aš-Šatii;
Badr Šakir as-Sajjab nije Libanac kako piše
dr Josimović, već 1račanin (umro početkom ove
godine); on pominje „makame“, a ne zna šta
su, te jednom piše „makame“, a drugi put „ma-

game“; pokušava da da čak i transkripciju, ali

to čini pogrešno, jer ne poznaje arapski jezik;
pominje „sadz“, a freba „sadž', što je naziv
za rimovanu prozu (npr. u Kur'-anu), a ne rit-

wovana proza kako on piše; on piše Husein, a

treba Husejn, piše Jahia, a treba „Jahja, piše

Ridah, a treba Rida, nije Mulud nego Mavlud;
on piše kief (kako je našao u nekom francuskom

časopisu), a ne zna da je to ćej, reč koja se

stalno i u Beogradu upotrebljava. Kao egipat-
skespisateljice navedene su i Gbani, Dab Dank-
ba,E. TT. Saderland. Svakokod nas zna za ime
Muktafa, jer ih ima na hiljade, isto kao i
Husejna i Jahje, a on ga piše, valjda. iz neke
učenosti, Mostefa. Ako je pisac predgovora že-
leo da se bavi arapskom književnošću, onda je
prethodno trebalo da ode bar u Bosnu i da ta-
mo: nauči najžešća muslimanska imena. Pa
ikad je prenosio neke misli iz „La revue du
Caire“, on ih je sakatio. Navešću samo jedan
primer. Jahja Hakki kaže da je romam „Zejneb“
'oddr Hejkela plod čitanja dela Pola Buržea,

Anri Bordoa, a da ne govorimo o Bmilu Zoli,
ok dr Josimović, prenoseći njegove misli, izo-
stavlja Anri Bordđoa. Da li je to on sam došao
'do zaključka da kod Hejkela nema uticaja
Bordoa? ~
| Pisac predgovora kaže da je vreme da se
iUpoznamo sa modernom dramom 'Teufika al-

  

Glavni | oduovorni urednik: Tanasije Mlađenovič. Urednik Predrag Palavestra. Sekretar ređakcije: Bogđan A. Popović.

8. Ignjatović, Momo Mapor. Dragan Kolundžija, Velimir Lukić, Slavko Mihalić, Aleksandar Petrov. Pređrag Protić, DHčan: Pukaiči

"List Izlaz) svake druše subote. Pojeđini primerak 30 dinara. Godišnja pretplata 600 dinara, polugorišnja 300 dinara. Za inost,.mz{i, :

Telefoni: 627-206 (ređakcija) ! 626-030 (komercijalno odeljenje 1! administracija). Rukopisi ž ..e vrataju T„~kući račun roj 101-112-1-308 Stampa „Glas“, Beogral
" wha 73, Redakcija Francuska 4,
a

  

„Oskar (ortodoksni) i

đanski), on (Oskay) zna da sa svakom svojom
knjigom treba ubaciti u literarni haos i dovo-
ljan broj trabanafa i, da upotrebim Oskarčetov
rečnik, skutonoša. Pa prema tome ukoliko
Oskar svuda ne stigne, stići će oni, trabantići,
koji vape: „Oskare, ubij ih, a nama daj, mi će-
mo te slaviti mi ćemo ti pevati!“...

| Oskar je meka srca, Oskar je čovekoljubiv!
On pre svega ceni pravdu, umetnost, dobro po-
našanje, učtivost, kolegijalnost i ostale ele-

mente književne politike. I ima pravo čovek

(Oskar), jer zbog tih nedemokrafskih podela

mesta i funkcija i dešavaju se takva skretanja

udesno, u mistiku, u metafiziku, u pravoslavlje,

u Wholastiku. Pojavljuje se jedna Antologija, o

srama, o drskosti, u kojoj nema sedamnaest

Oskarovih, već sedamnaest Vaskovih pesama.

Zatim, Amtologija nije posvećena Oskaru nego

Vasku! E pa izvinite drugovi, što je mnogo

mmogo je!.I. ja se pitam zajedno sa Oskarom,

šta rade te komisije? Zašto dopuštaju takvu

idejnu zbrku? Zašto dozvoljavaju da Oskar pati?

Zašto dosad većnisuotpušteni s posla i javno
žigosani: Miodrag Pavlović, Vasko Popa, Jovan

Hristić, Ivan V. Lalić i- Velimir Lukić (on čak

nije ni pretplatnik Sipske Književne zadruge,

ali svejedno kriv je, jer dopada mu se Anto-

logija)?

I posle svega foga čovek neminovno Uuvi~

đa đa Oskar ima pravo, da u našoj kulturi

vlada kabadahiluk i idejna'zbrka, jer očigledno –

da već ima toliko pisaca koji o literaturi ne

misle isto kao Oskar, i što je još gore, ne mi-

sle baš mnogo lepo o Oskarovoj literaturi!

E, pa to ne može! Baš ne može! Moraju svi

da misle kao Oskar i moraju svi da napišu po

jedan esej (pamegiričan) o Oskaru i njegovoj

angažovanosti. Kada to učine {ako učine), stvari

će se sređiti. Tada ćemo osnova?i jedno novo

Udruženje pisaca, koje će se zvati: „Oskar i

prijatelji“. (A ne da se igraju komadi „Savo-

narola i njegovi prijatelji“) „Tako je Oskare!

Hakima, a ne zna da je njegova drama „Šeher-
zada“ objavljena u splitskim „Mogućnostima“
(januar 1962), dok je njegov roman „Dnevnik
suca istražitelja“ objavljen Već odavno kod nas.
Ni pisac predgovora ni prevodilac ne znaju da
je odavno izašla kod nas i jedma zbirka pripo-
vedaka Mahmuda Tejmura, a pre kratkog vre-
mena i jedna zbirka na makedonskom, Na jed-
nom mestu pisac predgovora kaže: „Šteta je što
nije bilo mogućnosti (i pored svestranog nasto-
janja prevodioca i izdavača) da se dođe do svih
značajnih proznih dela savremene  egipatske
književnosti...“ Čudno je da ove reči piše čo-
vek koji radi na fakultetu gde postoji i grupa
za arapski jezik i književnost, koji zna da u
Sarajevu postoji takođe Katedra za orijentalnu
filologiju, a i Orijentalni institut. Međutim, on
se nikome nije obratio za pomoć. Pisac predgo-
vora zadovoljio se time što je pročitao nekoliko
ilanaka o arapskoj književnosti u časopisu „La
revue du Caire“, koji uređuje Grk Papadopulo
i gde ne sarađuje gotovo nijedan egipatski knji-
ževnik, bar nijedan napredni, što je pregledao
nekoliko evropskih orijentalističkih časopisa i
odmah pomislio da je postao stručnjak za arap-
sku književnost. Da je to tako potvrđuje i či-
njenica da se on usudio da piše članak o arap-

· skim književnicima za „Prosvetinu enciklopedi-
ju“ gde takođe u svakom redu ima po neka gre-
ška. Za vreme mog boravka u Kairu početkom
ove godine, stalno sam slušao jednu poruku po-

litičara, književnika i naučnika: „Vi ste iz na-

ma prijateljske zemlje, molimo Vas, prenesite

to i vašim kolegama orijentalistima, da arapsku

. jedan pisac iz Tunisa,

vlasti. a teško (bsikizaar'u: koji nije
ja (vlastonosni)“

Siđi među mase i započni epopeju“ —d povika

masovno Buca Mirković i predloži Bebe za
predsednika Srpske književne zadruge,

DRUGA TEREZA

Zločin Dragana Jeremića

i nezahvalni čitaoci

Šta misli taj Dragan Jeremić? Nije valjda
toliko naivan da veruje većini glasova, kojom

bi izabran za predsednika Udruženja književ-

nika Srbije, pa da se uspavljuje time? Zašto

odmah nije ustupio svoje mesto Oskaru i re-

kao: „Izvinite, ne dozvoljavam taj nedemokrat-

ski postupak da svi glasate za mene, a niko za

Oskara!* Ali Dragan mrzi Oskara i nije hteo

da posluša glas budućnosti. I sada, tako mu i
treba. Neka ga Oskar prevaspita,

A i ti čitaoci! Sa njima treba još mnogo ra-
diti. Čitaju: Andrića(!) Ćopića(!), Lalića(!), Ćo-
sića(!), Vaska Popu(!?!?) Desanku Maksimović(!!),

a Oskaru ni sve naslove da upamte. E, ali i tu
ne treba biti naivan. Srpska književna zadruga

je vrlo smišljeno, koristeći svoje građanske

snage, objavljujući jednu knjigu njegovih pe~
sama, odbila čitaoce od Oskavyčetovih. dela. I
zato Antologiu treba spaliti, a Srpsku kmjiževnu
zadrugu ukinuti. :

TREĆA TEZA

 

Oskar je veći od Volta Diznija

U poplavi i pseuđoofanzivi već spomenutih
građanskih shvatanja dešavaju se i druge ano=
malije. Skoro svi članovi Udruženja Kmjižev-
nika, mhogi elementi iz jzdavačkih preduzeća
i pozorišta, čitaju svakodnevno stripove Volta
Diznija, i ne propuštaju ni jedan nastavak.

A Oskarovi stihovani prozni stripovi!? Zašto
ne počinjete dan drugovi, čitajući njih, Oskaro–
ve stripove? Pa zar je moguće da vam još
nije jasno koje sve prednosti ima Vuk Rsavac
u odnosu na Paju Patka?

E pa vi ste stvarno zabrazdili u misticizam!

 

 
književnost i arapsku kulturu izučavaju na
osnovu arapskih izvora, a ne iz treće ruke, jer
nikada evropska orijentalistika nije bila u to-
likoj meri misionarska i kolonijalistička kao
sada, kada smo uspeli da malo podignemo gla-
vu“, Pisac predgovora baš ide suprotnim prav-
cem od ovoga. On takođe kaže da nikako nije
mogao da dođe do neke sudanske pripovetke.
Pri ruci mi se nalazi nekoliko brojeva sudan-

skog časopisa „al-Kissa“ (Pripovetka), gde ima.
niz pripovedaka iz Sudana, a najveći arapski
marksistički kritičar Mahmud Emin al-Alim
uključio je u svoju zbirku najlepših arapskih

realističkih pripovedaka i jednu od Sudanca

Zubejra Alije, koja mi se takođe nalazi pri
ruci. | |

Bgipatska književnost nije ništa bolje prošla
ni u izboru, prevodu i beleškama Vere Ilić. U

jedan tako ograničem izbor nikako nije smela

da uđe jedna Gazibija Sidki, pisac desete ka-
tegorije“, kako vole Arapi da kažu za lošeg
pisca, a da ne uđu Nedžib Mahfuz, najveći TO-

· manopisac i pripovedač Mitavog arapskog Ssve-
ta, Teufik al-Hakim i Mahmud al-Badavi. Ali,
njihove pripovetke nisu prevedene u „La revue
du Caire“! (mislim da je prevedeno nešto od
Teufik al-Hakima). Redosled je potpuno ispre-
turan. Posle Taha Husejna odmah je trebalo
da dođe Mahmud Tejmur, a on je došao na
poslednje mesto. Čudno je da nije ušao ni-

mada je Ibn Džallun

najbolji pripovedač Magreba koji piše na arap-
skom. On je zastupljen u svakoj odabranoj
zbirci arapskih pripovedaka.

Tehničko umetnička

dvost kr

ČETVRTA TEZA

 

Šta je sve Oskar učinio,
a kakva mu je bila nagrada!

Pre nekoliko godina ulovia je živog đavola u
romanu Mihajla Lalića. IL... I niko mu ni hvala
nije rekao. Sramota! |

PETA TEZA
—e—

Sve što Oskar dotakne
postaje progresivno!

Tako je i Rovinj postao prestonica nngažo-
vane umetnosti, ž 4,39

ŠESTA TEZA

  

Oskar uvek govori istinu i to
onu najdublju (metafizičku)

Ja to najbolje mogu đa dokažem. On me ie
lucidno optužio da sam kao direktor Wedjob
stavljao na repertoar isključivo svoje burgije.
Naivni su bili konstermnirani. Zna se i činjenice
su da su moje burgije, skečevi {kaži Oskare
Bala da OROO sezone 1962. i.1963,
a da sam ja postavljen za direkto: i
polovini 1964-te, a
. „Oskar laže“ — povikaše naivni. „On je la-
žov“ — rekoše. Ja međutim osetih da sam pao
u opsšervaciju genija. Jer, Oskar je znao i zna
da su građanske snage u pozorištu mene još
odavno imenovale tajnim direktorom, i da su
zato moji komadi igrani,

Što su u to vreme direktori drame bili Bras-
lav Borozan odnosno Minja Deđić i Arsa Jo-
vanović, i što je pređsednik Saveta bio Aleksan=
dar Vučo, nema veze. Neka niko ne nasedne na
to. Nemojte biti naivni.

- Ja sam drmao a Oskar me je uhvatio!

ZAKLJUČAK

 

Oskaru treba verovati.
i slediti ga

POST SCRIPTUM:
Ja sam rešilo da sve što imam predam Oskaru:
jednu sobu, platu, i ostale delove privaine svo-
jine, Za uzvrat molim Oskara da me ne protera
iz Jugoslavije. Moji gresi su strašni i obećavam
da ću sepopraviti.

Mralžni i pseudoofamzivni, lični prijatelj
E Svetog Save w .

Velimir Lukić

Posebno poglavljesu prevodi. Pre svega, nig-
de nije rečeno sa kogsu jezika pripovetke pre=-
vedene. Ja sam uporedio samo „Detinjstvo jed-
nog naučnika“, što je u stvari odlomak iz ro-
mana „Dani“ od Taha Husejna (a to nije nigde
navedeno) sa arapskim originalom, Prevod se
toliko razlikuje od originala da se često jedva
uhvati poneka ista rečenica. Evo jednog pri-
mera. Rečenica, u prevodu Vere Ilić: „onda bi
nastavljao da se penje do drugog sprata“, kad

·'se prevede sa arapskog originala, glasi: „Onda
bi on pošao ostavijajući sa svoje desne strane
ulaz koji vodi na taj sprat zgrade gde nisu sta-
novali studenti, već pomešani radnici i pro-
davci, pa bi nastavljao da se penje do drugog
sprata“. Na str. ? pre pasusa „El-Hag Firis Je
zauzimao...“ preskočeno je čitavih 8 redova u
kojima Taha Husejnm daje opis trgovca Persijan~
ca po njegovim govornim karakteristikama. U
prevodu dalje nalazimo: „pasulj sa slaninom“
(takvog aščiju bi blizu Azhara sigurno linčovalj),
„prva knjiga Korana“ (Kuran uopšte nije po-

deljen na Knjige), Sarija al-Darasa mesto Šari

al-Darasa ili ulica al-Darasa itd.

Beleške o piscima su takođe loše. Ne samo

što su čture, sadrže po nekoliko silom iskonstru-

· iganih rečenica, bez ikakvih biografskih i bibli-

ografskih podataka, već su i ispunjene greška-

ma. Suhejr Kalamavi, šef katedre za arapsku

književnost na Fil. fakultetu u Kairu je Zoheir,

a Kolet Huri-Kouri; mesto Jusuf es-Šiba' i nalazi-

mo Jusef el-Sebai; za Jahja Hakki-ja stoji da je

šef Nacionalne biblioteke, a on to nije nikad b1o,

već samo njen saveinik (conseiler Da kako

stoji u „La revue du Caire“, odakle je valjda

preneta beleška. o njemu). Jahja Hakki je godi-

nama glavni urednik najpoznatijeg „kairskog

časopisa „al-Magalla“. Isto tako Jusuf Idris nije

direktor bolnice, već se bavi samo pisanjem i

jedan je od urednika Wasopisa „al-Katib“. Ro-

man „Dami“ nije preveden na naš jezik i Do
mom mišljenju ne bi ga trebalo prevoditi, U

vreme kada su „Dani“ prevođeni u Evro-
pi, u novijoj. arapskoj književnosti boljeg ro-

mana nije bilo, ali danas je situacija sasvim

drugačija. Jusuf es-Siba'i nije nikad bio sekre-

tar Saveta za prosvetu i kulturu, već sekretar

„Vrhovnog saveta za staranje o umetnosti i

književnosti“ (Conseil supčrieur pour la protec-

tion des arts et de la literature); od Mahmuda

Tejmura ne postoji nikakva zbirka pripovedaka

„Priče iz egipatskog života“, već su Francuzi

tako prekrstili jedan izbor njegovih pripovedaka;

al-Azhar nije stara teološka škola, nego je

ramije bio teološko-filološki fakultet, a sada

je Univerzitet. aci o prevodima pojedinih

dela na strane jezike takođe su potpuno pro-

izvoljni.

Kad je arapska književnost, koja je nama

bliža, za koju i kod nas postoje stručnjaci i O

kojoj se tako mnogo zna u Evropi, prošla ovako

loše u ovoj knjizi, onda se stvarno nameće pi-

fanje kako li je tek prošla književnost Crne

Afrike! .

dr Hasan Kaleši

oprema:Dragomir Dimitrijević.
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